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ELECTRIC CHAIN SAW 

INTENDED USE 
The power tool is intended for sawing wood such as wooden beams, planks, branches, tree trunks, etc., and for sawing of 
trees.Cuts can be sawed with or across the grain. This power tool is not suitable for sawing mineral materials. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS   
Model:  GC24-16S (SF7J157DS)  Pitch link 57 

Voltage 220-240V~  50Hz Oil tank 140 ml 

Rated power 2400W Declaration sound pressure level LPA=96,8dB(A), KwA=3,4 dB(A) 

Spindle speed 8500/min Declaration sound power level LWA=109dB(A), KwA=3,4 dB(A) 

Bar size 406mm (16inch) Guaranteed sound power level 112 dB(A) 

Cutting length 395mm Vibration (working mode) 7,5m/s2 

Saw chain division 3/8” Weight 5,6 kgs 

Drive link thickness 1.27mm   

● NOISE/VIBRATION INFORMATION 
The vibration level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 62841 
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.  
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or insertion tools or is poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 
significantly increase the exposure level over the total working period. 
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it 
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period. Identify 
additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, 
keep the hands warm, organisation of work patterns. 

EXPLANATION OF SYMBOLS 

 

Attention!  

 

Pull out mains plug immediately, if the mains cable is 
damaged, entangled or severed. Always remove the 
mains plug before working on the device. 

 

Read the manual. 
 

 

Wear ear protection. 
 

 

Wear eye protection 

 

Wear breathing protection 

 

Do not expose to rain. 

 

Use the device with both hands. 

 

Electrical appliances must not be 
disposed of with the domestic waste. 

 

Protection class II 

PRODUCT ELEMENTS 

 
 

 

1 Rear grip 10 Claw stop 

2 Front grip 11 Safety lock- button 

3 Front finger guard / Chain break 12 Cable hook 

4 Saw chain 13 ON/OFF switch 

5 SDS system 14 Oil tank cap 

6 Guide bar cover 15 Oil gauge 

7 Guide bar 16 Chain wheel 

8 Rear finger guard 17 Guide bolt 

9 Power cable   

SAFETY 
General Power Tool Safety Warnings 

Read all safety warnings and all 
instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in  

 electric shock, fire and/or serious injury.  
Save all warnings and instructions for future 
reference. The term “power tool” in the warnings refers to 
your mainsoperated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool. 
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Work area safety 

● Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areasinvite accidents. 

● Do not operate power tools in explosive atmospheres, such 

as in the presence of flammable liquids, gases ordust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust or fumes. 

● Keep children and bystanders away while operating a power 

tool. Distractions can cause you to lose control. 
 
Electrical safety 

● Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock. 

● Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such 

as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded. 

● Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water 

entering a power tool will increase the risk of electric shock. 

● Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 

pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock. 

● When operating a power tool outdoors, use an extension 

cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock. 

● If operating a power tool in a damp location is unavoidable, 

use a residual current device (RCD) protected supply. Use of 
an RCD reduces the risk of electric shock. 
 
Personal safety 

● Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury. 

● Use personal protective equipment. Always wear eye 

protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries. 

● Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 

the off-position before connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energizing power tools that have the switch on invites 
accidents. 

● Remove any adjusting key or wrench before turning 

the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal injury. 

● Do not overreach. Keep proper footing and balance at all 

times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations. 

 
● Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 

Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving 
parts. 

● If devices are provided for the connection of dust extraction 

and collection facilities, ensure these are connected and 
properly used. Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards. 
 

 Power tool use and care 

● Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed. 

● Do not use the power tool if the switch does not turn it on 

and off. Any power tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired. 

● Disconnect the plug from the power source and/or the 

battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power  
tools.Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 
● Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 
● Maintain power tools. Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts and any other condition 

that may affect the power tool’s operation. If damaged, 

have the power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools. 
● Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control. 
● Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be performed. Use of 
the power tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 
 
Service 
● Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.  
 

Safety notices specific to Chain saws 
• Keep all parts of the body away from the saw chain 
when the chain saw is operating. Before you start the 
chain saw, make sure the saw chain is not contacting 
anything. A moment of inattention white operating chain 
saws may cause entanglement of your clothing or body 
with the saw chain. 
• Always hold the chain saw with your right hand on 
the rear handle and your left hand on the front handle. 
Holding the chain saw with a reversed hand configuration 
increases the risk of personal injury and should never be 
done. 
• Only ever hold the electric device by the handles 
insulated gripping surfaces because the saw-chains 
may touch hidden cables. If the cutting tool comes in 
contact with a live cable, this may cause the device‘s 
exposed metal parts to be energised. This, in turn, can lead 
to the user being electrocuted. 
• Wear safety glasses and hearing protection. Further 
protective equipment for head, hands, legs and feet is 
recommended. Adequate protective clothing will reduce 
personal injury by flying debris or accidentaI contact with 
the saw chain. 
• Do not operate a chain saw in a tree. Operation of a 
chain saw white up in a tree may result in personal in jury. 
• Always keep proper footing and operate the chain 
saw only when standing on fixed, secure and level 
surface. Slippery or unstable surfaces such as ladders 
may cause a loss of balance or control of the chain saw. 
• When cutting a Iimb that is under tension be alert for 
spring back. When the tension in the wood fibres is 
released the spring loaded Iimb may strike the operator 
and/or throw the chain saw out of control. 
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• Use extreme caution when cutting brush and saplings. 

The slender material may catch the saw chain and be whipped 
toward you or pull you off balance. 
• Carry the chain saw by the front handle with the chain 
saw switched off and away from your body. When 
transporting or storing the chain saw always fit the guide 
bar cover. Proper handling of the chain saw will reduce the 
Iikelihood of accidentaI contact with the moving saw chain. 
• Follow instructions for lubricating, chain tensioning and 
changing accessories. Improperly tensioned or lubricated 
chain may either break or increase the chance for kickback.  
• Keep handles dry, clean, and free from oil and grease. 
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control. 
• Cut wood only. Do not use chain saw for purposes not 
intended. For example: do not use chain saw for cutting 
plastic, masonry or nonwood building materials. Use of the 
chain saw for operations different than intended could result in 
a hazardous situation. 
 

Causes and operator prevention of kickback 

Beware of kickback! 
• Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar 
touches an object, or when the wood closes in and pinches the 
saw chain in the cut. 
• Tip contact in some cases may cause a sudden reverse 
reaction, kicking the guide bar up and back towards the 
operator. 
• Pinching the saw chain along the top of the guide bar may 
push the guide bar rapidly back towards the operator. 
• Either of these reactions may cause you to lose control of the 
saw which could result in serious personal injury. Do not rely 
exclusively upon the safety devices built into your saw.  
• As a chain saw user, you should take several steps to keep 
your cutting jobs free from accident or injury. 
• Kickback is the result of tool misuse and/ or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by  

 taking proper precautions as given below: 
• Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling 
the chain saw handles, with both hands on the saw and 
position your body and arm to allow you to resist kickback 
forces (Fig. L). 
• Kickback forces can be controlled by the operator, if 
proper precautions are taken. Do not let go of the chain 
saw. 
• Do not overreach and do not cut above shoulder height. 
• This helps prevent unintended tip contact and enables 
better control of the chain saw in unexpected situations. 
• Only use replacement bars and chains specified by the 
manufacturer. 
• Incorrect replacement bars and chains may cause chain 
breakage and/or kickback. 
• Follow the manufacturer ś sharpening and maintenance 
instructions for the saw chain. 
• Decreasing the depth gauge height can lead to 
increased kickback. 

Additional safety informations 
• If the power cable for this equipment is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, a customer service 
agent of the same or a similarly qualified person in order 
to prevent hazards. 
• Lay the extension cable in such a way that it will not be 
caught by branches or similar during sawing. 
• Use a surge protector with a release current of 30 mA or 
less. 
• Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. 
• Carefully follow the maintenance, control and service 
instructions in this manual. 
• Practise using the saw (sawing logs on a sawhorse) and 
get an experienced user or a specialist to explain to you 
the function of the saw, the way of working, the 
techniques of sawing and the personal protection 
equipment. 

ASSEMBLY 
Fitting the guide bar and chain (Fig 1, 2, 3) 

Warning! If the chain saw is already connected to the power 

supply: Pull the plug from the socket outlet. Wear protective 

gloves whenever doing any work on the saw chain. 

Important: The front finger guard (3) must always be in the top 

(vertical) position (Fig. 5). 

The guide bar and saw chain are supplied separately. To 

assemble, first           unscrew the lock nut (SDS-system/5) and 

remove the guide bar cover (6). The guide bolt (17) must be in 

the centre of the guide. 

If necessary, adjust the chain tensioning with the chain wheel 

(Fig.3, 5a). 

Warning! To prevent injury on the sharp cutting edges, always 

wear gloves when assembling, tensioning and checking the 

chain. 

Before assembling the guide bar with the saw chain, check the 

cutting direction of the teeth! 

The running direction is marked with an arrow on the cover (6). 

To determine the direction of cut, it may be necessary to turn 

over the saw chain (4). 

Hold the guide bar (7) vertically with the tip pointing upwards 

and put on the saw chain (4), beginning at the tip of the bar. 

Then assemble the guide bar with the saw chain as follows: 
• Place the guide bar with the saw chain on the chain wheel 
(16) and guide bolt (17). Ensure that the adjustment plate  

 (Fig.3/7A) is showing to you. 
• Place the saw chain round the chain wheel (16). Cause 
the chainsaw to the sprocket and check whether it is 
correctly. 
• The adjustment plate (7a) is fastened to the guide rail (7) 
with the screw F. 
• Place the cover (6) on top and tighten gently with the 
lock nut (5). 

Now the saw chain has to be correctly tensioned. 

Tensioning the saw chain 

Warning!  

Always pull the plug out of the power socket before doing 

any work on the chainsaw! 

Wear safety gloves! 
• Make sure the saw chain (4) is inside the guide groove 
of the guide bar (7). 
• Turn the outer Knob (Fig. 3/5A) clockwise until the saw 
chain is correctly tensioned, then rotate the inside knob 
(5) to block the guide bar in that position. 
• While the inside knob is being tightened, the guide bar 
must then be pushed upwards. 
• Check the chain tension again. Do not tension the chain 
too tightly. 
• When cold, it should be possible to lift the chain in the 
middle of the guide bar approx. 5 mm. Tighten the lock nut 
(5) securely. 
• When warm, the saw chain will expand and slacken  
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and there is a danger of it jumping off the rail altogether. Re-
tension if necessary. 
• If the saw chain is re-tensioned when hot, it must be 
loosened again when the sawing work has been completed. 
• Otherwise, the contraction which takes place as the chain  

 cools would result in excessively high tension. 
• A new saw chain requires a running-in period 
ofapprox .5 minutes. Chain lubrication is very important at 
this stage. After running in, check chain tension and re-
tension if necessary. 

OPERATION 
Warning! 
Always wear safety goggles, ear muffs, protective gloves and 
heavy-duty work clothes! 
Use the saw only with approved extension cables with the 
prescribed insulation and connections designed for outdoor 
use (approved rubber-sheathed cables) which fit the chainsaw 
plug. 
The chain saw is equipped with safety switches, requiring the 
use of both hand. The chainsaw works only when one hand is 
pushing the button 11 and 13 at the same time. If the chainsaw 
does not run, the chain brake must be released at the front 
finger guard (3). Besure to read the sections “Chain brake” and 
“ Releasing the chain brake “ on this point. 

Filling in chain oil 

To prevent dirt getting inside the tank, clean the oil tank cap 

(21) before opening. Screw open the tank cap and fill the oil 

inside till the line MAX. Close the oil tank cap tightly and wipe 

away any spills. 

To switch on: 
• Release the chain brake (3), push in the lock (11) and press 
the power switch (13). 
• Place the lowest claw (Fig 2, J) on the wood . Raise the chain 
saw by the rear grip (1 ) and saw into the wood. Move the 
chain saw back a little and place the claw further down. 
• Be careful when sawing splintered wood as pieces of wood 
may be ripped off. 

After switching on, the chainsaw will run immediately at high 

speed . 

To switch off 
• Release either the ON/OFF switch (13) on the rear grip. 
• The release of ON/OFF switch results the stop of the 
chainsaw within 1sec., and heavy sparkling.This is normal and 
safe for the proper operation of the chainsaw. 
• After working with the chainsaw, you should always: Clean 
the saw chain and guide bar and replace the chain guard. 
• If the chain brake is activated the chainsam will be 
deactivated immediately. 

Initial operation 

The voltage and current supply must comply with the ratings 

on the type plate. 

Before commencing work, always check that the chainsaw 

works properly and is safe to operate. 

Check also that the chain lubrication and the oil gauge are in 
good working order (see Fig.4). When the oil lever is approx. 5 
mm from the bottom mark, you must top up with oil. When the 
oil level is higher you can work without worry. 
• Switch on the chain saw and hold it above the ground. Be 
careful not allow the chainsaw to touch the ground. For safety 
reasons it is best to keep a clearance of at least 20 cm. If you 
now see growing traces of oil, the chain lubrication system is 
working correctly. If there are no traces of oil at all, try cleaning 
the oil outlet (Fig 2, C), the upper chain tensioning borehole 
(Fig 3, e) and the oil duct, or contact your Customer Service. 
(Be sure to read the section “Filling in chain oil and chain 
lubrication” on this point). 
• Check the chain tension and retention, if necessary (see the  

 section “Tensioning the saw chain” on this point). 
• Make sure the chain brake is working properly (see also 
the section “Releasing the chain brake”). 

 
Working instructions 
 

Transporting the chainsaw 
Before transporting the chainsaw, always remove the plug 
from the power socket and slide the chain guard over the 
rail and chain. If several cuts are to be performed with the 
chain saw, the saw must be switched off between cuts. 
 
Securing the extension lead 
Only use extension leads suitable for outdoor use. The 
cross section of the cable (max. length of extension cord: 
75m) must be at least 2,5 mm². secure the chainsaw flex 
to the extension lead by inserting the extension lead into 
the strain relief gap of the housing (Fig..M).Extension 
leads longer than 30 m will reduce the performance of the 
chainsaw. 
 
Chain lubrication 
To prevent excessive wear, the saw chain and guide bar 
must be evenly lubricated during operation. Lubrication is 
automatic. Never work without chain lubrication. If the 
chain runs dry, the entire cutting apparatus will quickly 
become severely damaged. 
It is therefore important to check both chain lubrication 
and the oil gauge every use (Fig. 4). 
Never use the saw when the oil level is below the “Min.” 
mark. 

•Min.: When only approx. 5 mm of oil is visible at the 

lower rim of the oil gauge (15), you must top up with oil. 

•Max.: Top up with oil until the window is full. 

 
Chain lubricants 
The service life of saw chains and guide bars depends to 
a large extent on the quality of the lubricant used. Old oil 
must not be used! Use only environment-friendly chain 
lubricant. Store chain lubricant only in containers which 
comply with the regulations. 
 
Guide bar 
The guide bar (7) is subjected to especially severe wear 
and tear at the nose and the bottom. To avoid one-sided 
wear and tear, turn the guide bar over every time when 
you sharpen the chain. 
 
Chain wheel 
The chain wheel (16) is subjected to especially high wear 
and tear. If you notice deep wear marks on the teeth, the 
chain wheel must be replaced. A worn chain wheel 
curtails the service life of the saw chain. Have the chain 
wheel replaced by a specialist dealer or your Customer 
Service. 
 
Chain guard 
The chain guard must be clipped onto the chain and 
sword as soon as the sawing work has been completed 
and whenever the chainsaw has to be transported. 
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Chain brake 
In the event of kick-back, the chain brake (3) will be actuated via 
the front finger guard. The front finger guard is pushed forwards 
by the back of the hand and this causes the chain brake to stop 
the chain saw, or rather the motor, within 0.15 s (Fig 5, H). 
 
Releasing the chain brake (Fig 5) 
To be able to use your chain saw again, you must release the 
saw chain again. First switch off the chainsaw. Then push the 
front finger guard (3) back into the vertical position until it locks 
in place (Fig 5, I). The chain brake is now fully functional again. 
 
Chainsaw protection 
Never use the chainsaw in the rain or in damp conditions. 

Warning! If the extension cable is damaged, pull the plug out of 

the power socket immediately. Never work with a damaged 

cable. 
• Check the chainsaw for damage. Before using your tool again, 
check the safety devices or any slightly damaged parts to 
ensure that they are in good working order. 
• Make sure the moving parts are working correctly. 
• All the parts must be correctly assembled and meet all the 
conditions required to ensure that the chainsaw works correctly. 
• Any damaged safety devices and parts must be properly 
repaired or replaced immediately by a Customer Service 
workshop, unless there are instructions to the contrary in these 
operating instructions. 

Notes on working practice 

Kick-back 

You can avoid accidents by not sawing with the tip of the guide 

bar as this may cause the saw to rear up suddenly. Always use 

the complete safety equipment and clothes when working with 

the saw. Kick-back is an upward and/or backward movement of 

the guide bar which can occur if the saw chain at the tip of the 

guide bar encounters an obstruction.  

Make sure your work-piece is firmly secured. Use clamps to 

stop the work-piece slipping. This also makes it easier to 

operate the chainsaw with both hands. Kick-back causes the 

saw to behave uncontrollably and thus brings with a slack or 

blunt chain. A poorly sharpened chain increases the risk of kick-

back. Never saw above shoulder height. 

Operation - tips on chain saw use 

Important Notes 
• Use the device exclusively for sawing wood. Do not cut metal, 
plastics, masonry, building material that is not made of wood, 
etc. 
• Turn off the engine when the saw comes into contact with a 
foreign object. Inspect the saw and repair it if necessary. 
• Protect the chain from dirt and sand. Even a small amount of 
dirt will quickly blunt a chain and increase the risk of kickback. 
• Start by cutting a few small logs, using the exercise to get a 
feel for your device before you tackle more difficult tasks. 
• Press the casing of the chain saw against the log when you 
start sawing. 
• Allow the saw to work. Exert only slight downward pressure. 
• In order not to lose control of the device you should lean 
towards the end of the incision so there is no pressure on the 
saw. 

Felling Trees – Only after appropriate training 

Caution: Watch for broken or dead branches that could fall 

during sawing and cause serious injury. Do not saw near 

buildings or electrical wires if you do not know in which direction 

the felled tree could fall. Do not work at night since you will not  

 be able to see properly, or in rain, snow or storm, as it is 
difficult to predict the the direction in which the tree could 
fall. 
• Plan your work in advance. 
• The work area around the tree should be clear so you 
have a firm foothold. 
• The operator should always stand on the uphill side of 
the terrain as the tree is expected to roll or slide after 
felling. 
• Check for broken or dead branches, which can fall and 
cause serious injury. 

The following conditions may affect the direction in which a 

tree falls: 
• Wind direction and speed. 
• Lean of the tree. The inclination is not always visible due 
to uneven or sloping terrain. Determine the lean of the tree 
using a solder or a spirit level. 
• Branch growth (and hence weight) on one side only. 
• Surrounding trees and obstacles. 

If two or more people are involved in the cutting and 

felling, the distance between those who are felling and 

cutting should be at least twice the height of the tree to be 

felled. When felling trees, make sure that other people are 

not put at risk, that supply lines are not hit and that no 

material damage is caused. If a tree comes in contact with 

a supply line, the supply company has to be notified 

immediately. 

Look for decay and rot. If the trunk is rotted, it may 

suddenly collapse and fall on you. Make sure there is 

enough space for the tree to fall safely. Keep a distance of 

2 1/2 tree lengths from the nearest person or other objects. 

Engine noise can drown out a warning call. 

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire 

from the tree where you are going to cut. 

Keep an escape route (Fig. A) 

Before felling, an escape route has to be planned and 

cleared, if necessary. The escape route should lead 

diagonally away from the back of the falling tree (Fig. A). 

Item 1: Plan of emergency exits 

Item 2: Position in which the tree falls 

Felling of large trees - only with appropriate training 

(15 cm in diameter) 

Fell large trees using the notch method. Here, a wedge is 

laterally cut out of the tree according to the desired 

direction of fall. After a cut has been made on the case of 

the other side of the tree, the tree will fall in the direction of 

the wedge. 

Note: If the tree has large prop roots, they should be 

removed before making the notch. If the saw is used to 

remove the prop roots, the chain should not touch the 

ground, to prevent it from becoming become blunt. 

Undercut and felling of the tree (Fig. B-C) 
• Saw a wedge with a depth of 1/3 of the tree diameter at a 
right-angle to the falling direction. Make the lower 
horizontal wedge cut first (Fig. B, No. 1). This will prevent 
the saw chain or the guide bar becoming jammed when 
the second wedge cut (Fig. B, No. 2) is made.Now remove 
the excised wedge. 
• Next, you can run the felling cut (Fig. B, Pos. 3) on the 
opposite side of the tree. Do this at approximately 5 cm  
above the centre of the notch. Make the dropping cut 
parallel to the horizontal wedge cut. For the dropping cut  



 

 11 

(No. 3), saw only to a depth so that a bridge (No. 4) (holding 
wood) remains which can act as a hinge. The bridge prevents 
the tree from turning and falling in the wrong direction. Do not 
cut through the bridge. 

Note: When the dropping cut is made close to the bridge, the 

tree should start falling. If it looks like the tree may possibly not 

fall in the desired direction or it leans back and traps the saw 

chain, stop the dropping cut and use wedges of wood. plastic or 

aluminium to open the cut and to tilt the tree into the required 

falling direction.  

When the tree starts falling, remove the chainsaw from the cut, 

turn it off, put it away and leave the danger zone via the planned 

escape route. Look out for falling branches and do not trip. 
• Be alert to signs that the tree is starting to fall: cracking 
sounds, widening of the felling cut, or movement in the upper 
branches. 
• To avoid injury, do not cut down a partially felled tree with your 
saw. Pay special attention to partially felled trees that may be 
poorly supported.If a tree does not fall completely, set the saw 
aside and pull with a cable winch, block and tackle, or tractor. 
 

Sawing a felled tree (Bucking) 

The term „BUCK“ means to cut a felled tree trunk into the 

desired log length. 

Caution: Do not stand on the log while it is being cut. Any 

portion can roll, and you may lose your footing and control over 

the device. Never run the saw on sloping ground. Make sure 

you have secure footing and distribute your body weight evenly 

on both feet. If possible, put branches, beams or wedges under 

the tree to support it. 

Important Notes 
• Always only cut one log at a time. 
• Be careful when cutting splintery wood. You could be hit by 
sharp wood particles.  
• Cut small logs or branches on a sawhorse. When cutting logs, 
another person should hold the trunk. Do not secure the trunk 
with your leg or foot. 
 
• If you use the saw in places where trunks and roots are 
tangled, drag the logs into a clear spot, and lift the cleared logs 
first. 
 

Different cuts for BUCKING (Fig. D) 

Caution: If the saw is clamped into a log, do not pull it out by 

force. You risk losing control of the device, thereby resulting in 

injury and / or damage to the saw. Hold the saw, and drive a 

plastic or wood - wedge into the cut until the saw can be pulled 

out easily. Position the saw carefully and allow it to cut again. 

Start the saw if it is trapped in a trunk. 

Upper section (Fig. E, Item 1)  

Position the saw at the upper end of the log. With the overcut 

apply only slight downward pressure. 

Sub-section (Fig. E, item 2) 

Place the undercut at the bottom of the trunk, holding the top of 

the saw down against the log. Practice the undercut; it is just as 

easy to train from the top. Hold the saw firmly and maintain 

control. The saw will push backwards (towards you). 

Caution: Never hold the saw upside down for an undercut. In 

this position, you have no control over the device. Always  

 execute the first cut on the compression side of the log. 

The compression side of a log is where the pressure of the 

root weight is concentrated. 

Bucking without supports (Fig. F)  
• When the whole length of the tree trunk is stable and 
even, start sawing from the top (No. 1). 
• Make sure you do not saw into the ground. 

Trunk cutting, supported on one end (Fig. G) 
• When the tree trunk is propped up on one end, make the 
first cut (No. 1) from underneath (1/3 of the trunk diameter) 
in order to prevent splitting. 
• The second cut is made from the top (2/3 of the 
diameter) in the same line as the first cut to prevent the 
saw from becoming jammed. 

Trunk cutting, supported on both ends (Fig. H) 
• When the tree trunk is propped up on both ends, make 
the first cut (No. 1) from the top (1/3 of the trunk diameter) 
in order to prevent splitting. 
• The second cut is made from underneath (2/3 of the 
diameter) in the same line as the first cut to prevent the 
saw from becoming jammed. 

Limbing and Trimming  

Attention: Always pay attention to, and protect yourself 

against kickback. Never let the moving chain at the top of 

the guide bar come into contact with other branches or 

objects when limbing or trimming. Such contact can cause 

serious injury. 

Attention: Climb the tree for pruning or trimming. Do not 

stand on ladders, platforms, etc. as you may lose your 

balance and lose control of the device. 

Important Notes  
• Work slowly, and hold the saw firmly with both hands. 
Ensure safe standing position and balance. 
• Watch out for spring backs. Use extreme caution when 
cutting small size limbs. Pliable material may catch in the 
saw chain and be whipped toward you or pull you off 
balance. 
• Watch out for spring backs. This is especially true for 
branches that are bent or under pressure. Avoid coming in 
contact with the branch or the saw when there is tension in 
the wood. 
• Keep your work area clear. Keep the path clear of 
branches to avoid tripping over them. 

Lopping (Fig.J) 
• Lopping means removing branches from the felled tree. 
• Leave the larger limbs that are underneath the felled tree, 
and use them as support while you continue to work. 
• Start at the base of the felled tree and work your way up 
to the top. Remove smaller parts of the tree with a cut in 
the direction of growth (arrows Fig. J). 
• Be sure to keep the tree between you and the saw. 
• Remove larger, supporting branches using the methods 
in the section „Bucking without restraints“. 
• Always cut branches under tension from the underneath 
to the top, so the saw does not become trapped. 
• Always cut small and freely hanging limbs with one cut. 
By undercutting they could fall in and pinch the saw. 

Trimming (Fig. I) 

Attention: Leave stubs in branches or below cut them to 

shoulder level only. Never cut branches above shoulder 

height. Leave such work to an expert. 
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• Make the first cut (Item 1) 1/3 in the bottom of the limb. 
• Then cut the second section (Item 2) all the way through the 
branch. The third section (item 3) is a general section that 
allows you to separate the branch at 2.5 to 5 cm from the trunk. 

Sawing on a slope (Fig. K) 

When sawing on a slope, make sure you always stand higher 

than the tree trunk (Fig. K). In order to maintain complete control 

at the moment of “sawing through”, reduce pressure towards the  

 end of the cut without releasing your tight grip on the 

handles of the chainsaw. 

Warning!: The saw chain must not come in contact with 

the ground.. 

After completing the cut, wait for the saw chain to come to 

a standstill before removing the chainsaw. Always turn off 

the chainsaw’s motor when going from one tree to the 

next. 

MAINTENANCE 

Make sure that the machine is not live when carrying out maintenance work on the motor. Regularly clean the machine 
housing with a soft cloth, preferably after each use. Keep the ventilation slots free from dust and dirt. If the dirt does not come off 
use a soft cloth moistened with soapy water. Never use solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These solvents may 
damage the plastic parts.  
The machine requires no additional lubrication. 

ENVIRONMENT PROTECTION 
In order to prevent the machine from damage during transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of the packaging 

materials can be recycled. Take these materials to the appropriate recycling locations. Take your unwanted machines 
to your local  dealer. Here they will be disposed of in an environmentally safe way.  
 
Discarded electric appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste! Please actively 
support us in conserving resources and protecting the environment by returning this appliance to the collection centres 
(if available). 

 
 

 

Kettensäge 
EINLEITUNG 

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Sägen von Holz wie z.B. Holzbalken, Brettern, Ästen, Stämmen usw. sowie zum Fällen 
von Bäumen. Es kann für Schnitte längs und quer zur Faserrichtung verwendet werden. 
Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Sägen von mineralischen Werkstoffen. 

Modell: GC24-16S (SF7J157DS)  Pitch Link 57 

Stromspannung 220-240V~  50Hz Öltank 140 ml 

Nennleistung 2400W Deklarowany poziom ciśnienia 
akustycznego 

LPA=96,8dB(A), KwA=3,4 dB(A) 

Spulengeschwindigkeit 8500/min Deklarowany poziom mocy akustycznej LWA=109dB(A), KwA=3,4 dB(A) 

Balkengröße 406mm (16inch) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 112 dB(A) 

Schnittlänge 395mm Vibration  7,5m/s2 

Sägekettenabteilung 3/8” Waga 5,6 kgs 

Dicke der 
Antriebsverbindung 

1.27mm   

● GERÄUSCH- / VIBRATIONSINFORMATIONEN 
Der in diesem Informationsblatt angegebene Vibrationspegel wurde gemäß einer standardisierten Prüfung nach EN 62841 
gemessen und kann zum Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Es kann zur vorläufigen Beurteilung 
der Exposition herangezogen werden. 
Der angegebene Schwingungsemissionspegel repräsentiert die Hauptanwendungen des Werkzeugs. Wenn das Werkzeug 
jedoch für verschiedene Anwendungen mit unterschiedlichem Zubehör oder Einführungswerkzeug verwendet wird oder schlecht 
gewartet wird, kann die Vibrationsemission abweichen. Dies kann das Expositionsniveau während der gesamten Arbeitszeit 
erheblich erhöhen. 
Bei der Abschätzung der Vibrationsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, zu denen das Werkzeug 
ausgeschaltet ist oder wenn es ausgeführt wird, die Arbeit jedoch nicht tatsächlich ausgeführt wird. Dies kann das 
Expositionsniveau über den gesamten Arbeitszeitraum erheblich verringern. Ermitteln Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen, 
um den Bediener vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schützen, z. B .: Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, 
Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe. 

ERLÄUTERUNG DER SYMBOLE 

 

Beachtung! 

 

Ziehen Sie sofort den Netzstecker, wenn das Netzkabel 
beschädigt, verwickelt oder abgetrennt ist. Ziehen Sie 
immer den Netzstecker, bevor Sie am Gerät arbeiten. 

 

Lesen Sie das Handbuch. 

 

Gehörschutz tragen. 

TECHNISCHE DATEN  
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Augenschutz tragen 

 

Atemschutz tragen 

 

Nicht dem Regen aussetzen. 

 

Verwenden Sie das Gerät mit beiden Händen. 

 

Elektrogeräte dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. 

 

Schutzklasse II 

WERKZEUG-ELEMENTE  

 
 

 

1 Hinterer Griff 10 Klauenstopp 

2 Frontgriff 11 Sicherheitsverriegelungsknopf 

3 Vorderer Fingerschutz / Kettenbruch 12 Kabelhaken 

4 Sah Kette 13 Ein / Aus Schalter 

5 SDS-System 14 Öltankdeckel 

6 Führungsschienenabdeckung 15 Ölstandsanzeige 

7 Führungsschiene 16 Kettenrad 

8 Fingerschutz hinten 17 Führungsschraube 

9 Stromkabel 
 

 

SICHERHEIT 
Arbeitsbereiche konnen zu Unfallen fuhren. 
● Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare 
Flussigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entzunden 
konnen. 
● Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung konnen 
Sie die Kontrolle uber das Gerat verlieren. 
 
Elektrische Sicherheit 
● Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen 
wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kuhlschranken. 
Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.  
● Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhoht das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel 
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhohen das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch fur den 
Ausenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fur den 
Ausenbereich geeigneten Verlangerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 
● Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 
 
Sicherheit von Personen 
● Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie mude sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol  

 oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen fuhren. 
● Tragen Sie personliche Schutzausrustung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher 
Schutzausrustung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen. 
● Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltetist, bevor Sie es an die 
Stromversorgungund/oder den Akku anschliesen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder 
das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschliesen, kann dies zu Unfallen fuhren. 
● Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlussel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in 
einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu 
Verletzungen fuhren. 
● Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. 
Sorgen Sie fur einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren. 
● Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare konnen von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden. 
● Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden konnen, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub 
verringern. 
 
Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges 
● Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fur 
Ihre Arbeit das dafur bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie  
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besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich. 
● Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defektist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden. 
● Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen 
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Great weglegen. 
Diese Vorsichtsmasnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges. 
● Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auserhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat 
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. 
● Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. 
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerates 
reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen. 
● Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter zu fuhren. 
● Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berucksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszufuhrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefahrlichen Situationen fuhren. 
 
Service 
● Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt. 

 

Sicherheitshinweise für Kettensägen 
● Halten Sie bei laufender Säge alle Körperteile von der 
Sägekette fern. Vergewissern Sie sich vor dem Starten der 
Säge, dass die Sägekette nichts berührt. Beim Arbeiten mit 
einer Kettensäge kann ein Moment der Unachtsamkeit dazu 
führen, dass Bekleidung oder Körperteile von der Sägekette 
erfasst werden. 
● Halten Sie die Kettensäge immer mit Ihrer rechten Hand am 
hinteren Griff und Ihrer linken Hand am vorderen Griff. Das 
Festhalten der Kettensäge in umgekehrter Arbeitshaltung erhöht 
das Risiko von Verletzungen und darf nicht angewendet werden. 
● Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten 
Griffflächen, da die Sägekette in Berührung mit verborgenen 
Stromleitungen oder dem eigenen Netzkabel kommen kann. 
Der Kontakt der Sägekette mit einer spannungsführenden Leitung 
kann metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen. 
● Tragen Sie Schutzbrille und Gehörschutz. Weitere 
Schutzausrüstung für Kopf, Hände, Beine und Füße wird 
empfohlen. Passende Schutzkleidung mindert die 
Verletzungsgefahr durch umherfliegendes Spanmaterial und 
zufälliges Berühren der Sägekette. 
● Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht auf einem Baum. Bei 
Betrieb einer Kettensäge auf einem Baum besteht 
Verletzungsgefahr. 
● Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie die 
Kettensäge nur, wenn Sie auf festem, sicherem und ebenem 
Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder instabile 
Standflächen wie auf einer Leiter können zum Verlust des 

Gleichgewichts oder zum Verlust der Kontrolle über die 

Kettensäge führen. 

 ● Rechnen Sie beim Schneiden eines unter 
Spannung stehenden Astes damit, dass dieser 
zurückfedert. Wenn die Spannung in den Holzfasern 
freikommt, kann der gespannte Ast die Bedienperson 
treffen und/oder die Kettensäge der Kontrolle entreißen. 
● Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden 
von Unterholz und jungen Bäumen. Das dünne 
Material kann sich in der Sägekette verfangen und auf 
Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen. 
● Tragen Sie die Kettensäge am vorderen Griff im 
ausgeschalteten Zustand, die Sägekette nach vorn 
zeigend. Bei Transport oder Aufbewahrung des 
Entasters stets die Schutzabdeckung aufstecken. 
Sorgfältiger Umgang mit dem Entaster verringert die 
Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen Berührung mit 
der laufenden Sägekette. 
● Befolgen Sie Anweisungen für die Schmierung, die 
Kettenspannung und das Wechseln von Zubehör. 
Eine unsachgemäß gespannte oder geschmierte Kette 
kann entweder reißen oder das Rückschlagrisiko 
erhöhen. 
● Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. Fettige, ölige Griffe sind rutschig und führen 
zum Verlust der Kontrolle. 
● Nur Holz sägen. Die Kettensäge nicht für Arbeiten 
verwenden, für die sie nicht bestimmt ist. Beispiel: 
Verwenden Sie die Kettensäge nicht zum Sägen von 
Plastik, Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht 
aus Holz sind. Die Verwendung der Kettensäge für 
nicht bestimmungsgemäße Arbeiten kann zu 
gefährlichen Situationen führen. 
● Ursachen und Vermeidung eines Rückschlags: 
– Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der 
Führungsschiene einen Gegenstand berührt oder wenn 
das Holz sich biegt und die Sägekette im Schnitt 
festklemmt. 
– Eine Berührung mit der Schienenspitze kann in 
manchen Fällen zu einer unerwarteten nach hinten 
gerichteten Reaktion führen, bei der die 
Führungsschiene nach oben und in Richtung der 
Bedienperson geschlagen wird. 
– Das Verklemmen der Sägekette an der Oberkante der 
Führungsschiene kann die Schiene rasch in 
Bedienerrichtung zurückstoßen. 
– Jede dieser Reaktionen kann dazu führen, dass Sie 
die Kontrolle über die Säge verlieren und sich 
möglicherweise schwer verletzen. Verlassen Sie sich 
nicht ausschließlich auf die in der Kettensäge 
eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer 
einer Kettensäge sollten Sie verschiedene Maßnahmen 
ergreifen, um unfall- und verletzungsfrei arbeiten zu 
können. Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden: 
● Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, wobei 
Daumen und Finger die Griffe der Kettensäge 
umschließen. Bringen Sie Ihren Körper und die 
Arme in eine Stellung, in der Sie den 
Rückschlagkräften standhalten können. Wenn 
geeignete Maßnahmen getroffen werden, kann die 
Bedienperson die Rückschlagkräfte beherrschen. 
Niemals die Kettensäge loslassen. 
● Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung und 
sägen Sie nicht über Schulterhöhe. Dadurch wird ein 
unbeabsichtigtes Berühren mit der Schienenspitze 
vermieden und eine bessere Kontrolle der Kettensäge in 
unerwarteten Situationen ermöglicht. 
● Verwenden Sie stets vom Hersteller  
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vorgeschriebene Ersatzschienen und Sägeketten. Falsche 
Ersatzschienen und Sägeketten können zum Reißen der Kette 
oder zu Rückschlag führen. 
● Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers für das 
Schärfen und die Wartung der Sägekette. Zu niedrige 
Tiefenbegrenzer erhöhen die Neigung zum Rückschlag. 
 
Zusätzliche Sicherheitshinweise 
● Es wird empfohlen, dass der Benutzer vor der ersten 
Inbetriebnahme von einem erfahrenen Fachmann über die 
Bedienung der Kettensäge und über die Benutzung von 
Schutzausrüstung anhand praktischer Beispiele eingewiesen 
wird. Als erste Übung sollte das Sägen von Baumstämmen auf 
einem Sägebock oder Untergestell erfolgen.  
● Dieses Elektrowerkzeug ist nicht dafür bestimmt, von Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu werden, es 
sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige 
Person beaufsichtigt oder erhalten von ihr Anweisungen, wie das 
Elektrowerkzeug zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Elektrowerkzeug spielen. 

 ● Kinder und Jugendliche, ausgenommen 
Auszubildende ab 16 Jahren unter Aufsicht, dürfen 
die Kettensäge nicht bedienen. Gleiches gilt für 
Personen, denen der Umgang mit der Kettensäge 
nicht oder ungenügend bekannt ist. Die 
Betriebsanleitung sollte immer griffbereit sein. Personen, 
die übermüdet oder nicht körperlich belastbar sind, 
dürfen die Kettensäge nicht bedienen. 
● Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest 
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen 
sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei 
Händen sicherer geführt. 
● Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen 
und Griffe bei Benutzung des Gerätes montiert sind. 
Versuchen Sie niemals, ein unvollständig montiertes 
Gerät oder ein Gerät mit nicht zulässigen Modifikationen 
in Betrieb zu nehmen. 
● Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das 
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust 
der Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen. 

MONTAGE／BEDIENUNG 

 
WARTUNG 

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten ausführen müssen. 
Die Maschinen von sind entworfen, um während einer langen Zeit problemlos und mit minimaler Wartung zu funktionieren. Sie 
Verlängern die Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmäßig reinigen und fachgerecht behandeln. 
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. Halten Sie die 
Lüfterschlitze frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem weichen Tuch, angefeuchtet mit Seifen 
wasser. Verwenden Sie keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschädigen die Kunststoffteile. 
Die Maschine braucht keine zusätzliche Schmierung. 
Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch Verschleiß eines Teils, an Ihren örtlichen Vertragshändler. 

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ 
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht 
weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen Sie bei Ersatz 
die alten Maschinen zu Ihren örtlichen WORLD-PRO TOOLS Vertagshändler. Er wird sich um eine umweltfreundliche 
Verarbeitung ïhrer alten Maschine bemühen. 

Li-ion-Akkus sind recycelbar. Geben Sie sie bei einer Entsorgungsstelle für chemische Abfälle ab, so daß die Akkus 
recycelt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden. 
 
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beider Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu 
unterstützen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten Rücknahmestellen abzugeben. 

 

 

 
Цепная пила 
ПРЕДПОЛАГАЕМОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 

Этот электроинструмент предназначен для распилки древесины, напр., деревянных бревен, досок, ветвей, стволов 
деревьев и т.д., а также для повалки деревьев. Его можно использовать для резки древесины вдоль и поперек древесных 
волокон. 
Этот электроинструмент не предназначен для распиловки минеральных материалов. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ  
Модель GC24-16S (SF7J157DS) 

напряжение 220-240V~  50Hz  Подразделение цепных пил 3/8” 

Номинальная мощность 2400W Толщина приводного звена 1.27mm 

Скорость вращения шпинделя 8500/min Ссылка на презентацию 57 

Размер бара 406mm （16inch） Масляный бак 0.14L 

Длина реза 395mm   
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УСТРОЙСТВО  

 
 

 

1 Задняя ручка 10 Коготь стоп 

2 Передняя ручка 11 Кнопка блокировки безопасности 

3 Передняя защита пальцев / обрыв цепи 12 Кабельный крючок 

4 Пильная цепь 13 Переключатель ВКЛ / ВЫКЛ 

5 Система SDS 14 Крышка масляного бака 

6 Крышка направляющей шины 15 Датчик уровня масла 

7 Направляющая планка 16 Цепное колесо 

8 Защита пальцев сзади 17 Направляющий болт 

9 Силовой кабель 
 

 

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ 

Общие указания по технике безопасности для 
электроинструментов 

Прочтите все указания и инструкции по 
технике безопасности. Несоблюдение указаний и инструкций 
по технике безопасности может стать причиной поражения 
электрическим током, пожара и тяжелых травм. 
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования. 
Использованное в настоящих инструкциях и указаниях понятие 
≪электроинструмент≫ распространяется на электро-
инструмент с питанием от сети (с сетевым шнуром) и на 
аккумуляторный электроинструмент (без сетевого шнура). 
 
Безопасность рабочего места 
● Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-
щенным. Беспорядок или неосвещенные участки рабочего 
места могут привести к несчастным случаям. 
● Не работайте с этим электроинструментом во взры-
воопасном помещении, в котором находятся горючие 
жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль. 
Электроинструменты искрят, что может привести к вос-
пламенению пыли или паров. 
● Во время работы с электроинструментом не допускайте 
близко к Вашему рабочему месту детей и посторонних 
лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять контроль над 
электроинструментом. 
 
Электробезопасность 
● Штепсельная вилка электроинструмента должна 
подходить к штепсельной розетке. Ни в коем случае не 
изменяйте штепсельную вилку. Не применяйте 
переходные штекеры для электроинструментов с 
защитным заземлением. Неизмененные штепсельные вилки 
и подходящие штепсельные розетки снижают риск поражения 
электротоком. 
● Предотвращайте телесный контакт с заземленными 
поверхностями, как то: с трубами, элементами ото-пления, 
кухонными плитами и холодильниками. При заземлении 
Вашего тела повышается риск поражения электротоком. 
● Защищайте электроинструмент от дождя и сырости. 
Проникновение воды в электроинструмент повышает риск 
поражения электротоком. 
● Не разрешается использовать шнур не по назначе-нию, 
например, для транспортировки или подвески 
электроинструмента, или для вытягивания вилки из 
штепсельной розетки. Защищайте шнур от воздей ствия 
высоких температур, масла, острых кромок или 
подвижных частей электроинструмента. Поврежденный или 
спутанный шнур повышает риск пораже ния электротоком. 
● При работе с электроинструментом под открытым небом 
применяйте пригодные для этого кабели-уд линители. 
Применение пригодного для работы под от крытым небом 
кабеля-удлинителя снижает риск пора жения электротоком. 
● Если невозможно избежать применения электроин 
струмента в сыром помещении, подключайте элек 
троинструмент через устройство защитного отклю чения.  

 Применение устройства защитного отключения 
снижает риск электрического поражения. 
 
Безопасность людей 
● Будьте внимательными, следите за тем, что 
Вы де лаете, и продуманно начинайте работу 
сэлектро инструментом. Не пользуйтесь 
электроинстру ментом в усталом состоянии 
или если Вы нахо дитесь в состоянии 
наркотического или алкогольно го опьянения 
или под воздействием лекарств. Один момент 
невнимательности при работе с электроинстру 
ментом может привести к серьезным травмам. 
● Применяйте средства индивидуальной 
защиты ивсегда защитные очки. 
Использованиесредств инди видуальнойзащиты, 
как то: защитной маски, обуви нанескользящей 
подошве, защитного шлема или средств защиты 
органов слуха, – в зависимостиот вида работы 
сэлектроинструментом снижает риск получения 
травм. 
● Предотвращайте непреднамеренное 
включениеэлектроинструмента. Перед 
подключениемэлектроинструмента к 
электропитанию и/или каккумулятору 
убедитесь в выключенном состоянии 
электроинструмента. Удержание пальца на 
выключа теле при транспортировке 
электроинструмента и под ключение к сети питания 
включенного электроинстру мента чревато 
несчастными случаями. 
● Убирайте установочный инструмент или 
гаечные ключи до включения 
электроинструмента. Инстру мент или ключ, 
находящийся во вращающейся части 
электроинструмента, может привести к травмам. 
● Не принимайте неестественное положение 
корпуса тела. Всегда занимайте устойчивое 
положение и со храняйте равновесие. 
Благодаря этому Вы можете лучше контролировать 
электроинструмент в неожидан ных ситуациях. 
● Носите подходящую рабочую одежду. Не 
носите широкую одежду и украшения. Держите 
волосы, одежду и рукавицы вдали от 
движущихся частей. Широкая одежда, украшения 
или длинные волосы мо гут быть затянуты 
вращающимися частями. 
● При наличии возможности установки 
пылеотсасы вающих и пылесборных устройств 
проверяйте их присоединение и правильное 
использование. При менение пылеотсоса может 
снизить опасность, созда ваемую пылью. 
Применение электроинструмента и обращение 
с ним 
● Не перегружайте электроинструмент. 
Используйте для Вашей работы 
предназначенный для этого 
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электроинструмент. С подходящим электроинстру ментом Вы 
работаете лучше и надежнее в указанномдиапазоне мощности. 
● Не работайте с электроинструментом при неисправ ном 
выключателе. Электроинструмент, который не поддается 
включению или выключению, опасен и дол жен быть 
отремонтирован. 
● До начала наладки электроинструмента, перед за меной 
принадлежностей и прекращением работы отключайте 
штепсельную вилку от розетки сетии/или выньте 
аккумулятор. Эта мера предос торожности предотвращает 
непреднамеренное вклю чение электроинструмента. 
● Храните электроинструменты в недоступном длядетей 
месте. Не разрешайте пользоваться электро инструментом 
лицам, которые не знакомы с ним или не читали 
настоящих инструкций. Электро инструменты опасны в руках 
неопытных лиц. 
● Тщательно ухаживайте за электроинструментом. 
Проверяйтебезупречную функцию и ход движу щихся 
частей электроинструмента, отсутствие поло мок или 
повреждений, отрицательно влияющих 
нафункциюэлектроинструмента. Поврежденные части 
должны быть отремонтированы до использова ния 
электроинструмента. Плохоеобслуживание элек 
троинструментов является причиной большого 
числанесчастных случаев. 
● Держите режущий инструмент в заточенном и чи стом 
состоянии. Заботливо ухоженные режущие ин струменты с 
острыми режущими кромками реже закли ниваются и их 
легчевести.  
● Применяйте электроинструмент, принадлежности, 
рабочие инструменты и т.п. в соответствии с настоя щими 
инструкциями. Учитывайте при этом рабочие условия и 
выполняемую работу. Использование электроинструментов 
для непредусмотренных работ может привести к опасным 
ситуациям.  
 
Сервис 
● Ремонт Вашего электроинструмента поручайте только 
квалифицированному персоналу и только с применением 
оригинальных запасных частей. Этим обеспечивается 
безопасность электроинструмента. 
 

Указания по технике безопасности при работе с 
цепными пилами 
● Держитесь подальше от движущейся цепи работающей 
пилы. Перед запуском пилы обязательно убедитесь в 
отсутствии контакта пильной цепи с какими-либо 
предметами. Потеря внимания на короткое мгновение во 
время работы с цепной пилой может привести к захвату 
одежды или какой-либо части тела пильной цепью. 
● Всегда держите цепную пилу правой рукой за заднюю 
рукоятку, а левой рукой – за переднюю. Удержание цепной 
пилы в другом рабочем положении рук резко повышает 
опасность травмирования и поэтому недопустимо. 
● Держите электроинструмент только за изолированные 
ручки, поскольку пильная цепь может задеть скрытую 
электропроводку или собственный шнур питания. Контакт 
пильной цепи с находящейся под напряжением проводкой 
может заряжать металлические части электроинструмента и 
приводить к удару электрическим током. 
● Обязательно надевайте защитные очки и средства 
защиты органов слуха. Рекомендуется также использовать 
средства индивидуальной защиты для головы, рук и ног. 
Подходящая защитная одежда и обувь снижает опасность 
травмирования вылетающими стружками и при случайном 
контакте с движущейся пильной цепью. 
● Никогда не работайте цепной пилой, находясь на дереве. 
Работа цепной пилой на дереве связана с высокой опасностью 
травмирования. 

 ● Всегда следите за правильной стойкой и 
используйте цепную пилу только при стойке на 
прочном, безопасном и ровном грунте. 
Скользкое или нестабильное основание, напр., на 
лестнице, может привести к потере равновесия и, 
как следствие, к потере контроля над цепной пилой. 
● При обрезании напряженных ветвей 
обязательно считайтесь с возможностью их 
неожиданного отпружинивания. При 
высвобождении механического напряжения 
древесных волокон выпрямляющиеся напряженные 
ветки могут попасть в работающего и/или привести 
к потере контроля над цепной пилой. 
● Будьте особенно осторожны при обрезании 
подлеска и молодых деревьев. Тонкий 
срезаемый материал, захваченный пильной цепью, 
может нанести неожиданный удар или вывести из 
состояния равновесия. 
● Переносите цепную пилу только в 
выключенном состоянии, держа ее за 
переднюю рукоятку так, чтобы пильная цепь 
всегда смотрела в сторону от Вашего корпуса 
тела. При транспортировке или хранении 
цепной пилы всегда надевайте на нее защитный 
кожух. Внимательное обращение с цепной пилой 
резко снижает вероятность случайного контакта с 
движущейся пильной цепью. 
● Тщательно выполняйте все указания по 
смазке и натяжению цепи и 
своевременнозаменяйте принадлежности. 
Неправильно или недостаточно хорошо натянутая 
или несмазанная цепь существенно повышает 
опасность появления рывков или отдачи 
инструмента. 
● Содержите рукоятки пилы в сухом и чистом 
состояниии и своевременно удаляйте попавшие 
на них масло и жиры. Жирные или замасленые 
рукоятки становятся скользкими, что ведет к потере 
контроля над пилой. 
● Используйте инструмент только для распилки 
древесины. Не используйте цепную пилу для 
выполнения работ, не предусмотренных в 
инструкции по эксплуатации. Пример: не 
используйте цепную пилу для распилки 
пластмасс, каменной кладки или недревесных 
строительных материалов. Применение цепной 
пилы для выполнения работ не по прямому 
назначению может привести к чрезвычайно 
опасным ситуациям. 
● Причины и возможность исключения отдачи 
пилы: 
– Отдача может возникнуть при контакте острия 
направляющей шины с каким-либо предметом или 
при изгибе древесины, приводящем к зажатию 
пильной цепи в пропиле. 
– Прикасание острия шины к постороннему 
предмету может привести в ряде случаев к 
неожиданному и направленному назад отскоку, при 
котором направляющая шина откидывается вверх в 
направлении оператора. 
– Зажатие верхнего края направляющей шины 
пильной цепи может привести к быстрому отскоку 
шины в направлении оператора. 
– Каждая такая реакция может привести к потере 
контроля над пилой и тяжелой травме. Не 
полагайтесь только на встроенные в пиле 
предохранительные устройства обеспечения 
безопасности. Пользователи цепной пилы должны 
принять все возможные меры предосторожности 
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для обеспечения безопасной работы. Рикошет является 
следствием ошибочного или неправильного использования 
электроинструмента. Последнее можно предотвратить 
подходящими мерами предосторожности, описанными далее: 
● Крепко держите пилу двумя руками, при этом пальцы 
должны хорошо охватывать рукоятки цепной пилы. 
Занимайте такое положение и всегда держите руки так, 
чтобы при необходимости надежно противостоять силам 
отдачи. При принятии надлежащих мер предосторожности 
оператор может совладать с усилиями отдачи. Никогда не 
выпускайте из рук включенную цепную пилу. 
● Избегайте непригодных для работы положений корпуса 
и не пилите на уровне выше плеч. Это позволит исключить 
случайные прикасания острия шины к окружающим предметам 
и обеспечит лучший контроль за цепной пилой в 
непредвиденных ситуациях. 
● Всегда используйте только предписанные 
изготовителем запасные шины и пильные цепи. 
Использование непригодных шин и пильных цепей может 
привести к разрывам цепи или отдаче. 
● Выполняйте указания изготовителя при заточке и 
выполнении технического обслуживания пильной цепи. 
Слишком низко установленные ограничители глубины 
повышают возможность отдачи. 
 

Дополнительные предупредительные указания 
● Пользователю пилы перед первым ее запуском в 
эксплуатацию рекомендуется получить инструктаж по работе с 
пилой и использованию ее защитных приспособлений от 
опытного оператора в реальных условиях. В качестве первого 
упражнения рекомендуется распилка ствола дерева, 
уложенного на козлах или на соответствующей подставке. 
● Этот электроинструмент не предназначен для использования 
лицами (включая детей) с ограниченными психическими или 
сенсорными способностями, с нарушениями психического  

 здоровья, а также с недостаточным 
опытом/знаниями, исключая случаи, когда 
эксплуатация осуществляется такими лицами под 
наблюдением ответственного за их безопасность 
либо после получения от ответственного за 
безопасность соответствующих разъяснений 
относительно эксплуатации данного 
электроинструмента. Необходимо проследить, чтобы 
дети не играли с электроинструментом. 
● Детям и подросткам, за исключением учеников 
профессиональных школ возрастом старше 16 
лет, не разрешается работать с цепными пилами. 
Это же относится и к лицам, не знакомым или 
недостаточно знакомым с особенностями 
работы с цепными пилами. Инструкция по 
эксплуатации должна всегда находиться поблизости 
в удобно доступном месте. Запрещается работать с 
цепной пилой в состоянии сильной усталости, а 
также лицам, не выдерживающим соответствующие 
физические нагрузки. 
● Всегда держите электроинструмент во время 
работы обеими руками, заняв предварительно 
устойчивое положение. Двумя руками Вы 
работаете более надежно с электроинструментом. 
● Проверяйте правильный монтаж всех 
защитных устройств и рукояток при применении 
инструмента. Ни в коем случае не пытайтесь 
включать не полностью собранный инструмент или 
инструмент с несанкционированными 
модификациями. 
● Выждите полной остановки 
электроинструмента и только после этого 
выпускайте его из рук. Рабочий инструмент может 
заесть, и это может привести к потере контроля над 
электроинструментом. 

СБОРКА／ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

 
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД 

Перед техническим обслуживанием отключайте инструмент от аккумулятора! 
• Каждый раз по окончании работы рекомендуется очи щать корпус инструмента и вентиляционные отверстия от грязи и 
пыли мягкой тканью или салфеткой. Недо пустимо использовать для устранения загрязнений растворители: бензин, спирт, 
аммиачные растворы ит.п. Применение растворителей может привести к по вреждению корпуса инструмента. 
• Инструмент не требует дополнительной смазки. 
• В случае неисправностей обратитесь в Службу серви са. 

УКАЗАНИЯ ПО ЗАЩИТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ 
Li-ion аккумуляторы подлежат вторичной переработке. Просим сдавать их по окончании срока их службы в 
ближайшую специализированную организацию. 
Старые электроприборы подлежат вторичной переработке и поэ тому не могут быть утилизированы с 
бытовыми отходами! Поэтому мы хотели бы попросить Вас активно поддержать нас в деле эконо мии 
ресурсов и защиты окружающей среды и сдать этот прибор в приемный пункт утилизации (если таковой 
имеется). 

 

 

 
SIERRA DE CADENA 
USO PREVISTO 

La herramienta eléctrica ha sido diseñada para serrar madera como, p. ej., vigas de madera, tablas, ramas, troncos, etc., y 
para talar árboles. Puede emplearse para realizar cortes en sentido de la fibra y transversal a la misma. 
Esta herramienta eléctrica no es apropiada para serrar materiales minerales. 

CARACTERISTICAS TECNICAS 
Modelo:  GC24-16S (SF7J157DS)  Enlace de tono 57 
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voltaje 220-240V~  50Hz Tanque de aceite 140 ml 

Potencia nominal 2400W Declaración de nivel de presión acústica LPA=96,8dB(A), KwA=3,4 dB(A) 

Eje de velocidad 8500/min Declaración de nivel de potencia acústica LWA=109dB(A), KwA=3,4 dB(A) 

Tamaño de la barra 406mm (16inch) Nivel de potencia acústica garantizado 112 dB(A) 

Longitud de corte 395mm Vibración 7,5m/s2 

División de cadenas de 
sierra 

3/8” Peso 5,6 kgs 

Espesor del eslabón 
impulsor 

1.27mm   

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES 
El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido determinado según el procedimiento de medición fijado en la 
norma EN62841 y puede servir como base de comparación con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para 
estimar provisionalmente la solicitación experimentada por las vibraciones. 
El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello, el 
nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios diferentes, 
con útiles divergentes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento drástico de la 
solicitación por vibraciones durante el tiempo total de trabajo. 
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo: 
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles, conserver calientes las manos, organización de las secuencias de 
trabajo. 

EXPLICACIÓN DE LA SIMBOLOGÍA 

 

¡Cuidado! 

 

Si el cable de red está dañado, enredado o 
cortado, desenchúfelo inmediatamente de la red 
eléctrica.  Antes de manipular el aparato retire el 
enchufe de la red eléctrica. 

 

Lea las instrucciones de uso 

 

Póngase protección en los oídos. 

 

Usar protección para ojos 

 

Lleve una mascarilla protectora 

 

No exponer a la lluvia. 

 

Utilice el dispositivo con ambas manos. 

 

Máquinas no deben ir a la basura 
doméstica 

 

Clase de protección II 

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA  

 
 

 

1 Agarre trasero 10 Parada de garra 

2 Empuñadura delantera 11 Botón de bloqueo de seguridad 

3 Protector de dedos delantero / Rotura de cadena 12 Gancho de cable 

4 Cadena de sierra 13 Interruptor encendido / apagado 

5 Sistema SDS 14 Tapón del depósito de aceite 

6 Cubierta de la barra de guía 15 Medidor de aceite 

7 Barra de guía 16 Rueda de cadena 

8 Protector de dedos trasero 17 Perno guía 

9 Cable de energía 
 

 

SEGURIDAD 
Advertencias de peligro generales para herramientas 
electricas 

Lea integramente estas advertencies de 
peligro e instrucciones. En caso de no atenerse a las 
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede 
ocasionar una descarga electrica, un incendio y/o lesion grave. 
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones 
para futuras consultas. 
El termino herramienta electrica empleado en las siguientes 
advertencias de peligro se refiere a herramientas electricas 
de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas electricas 
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red). 
Seguridad del puesto de trabajo 
● Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. 
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de 

 trabajo pueden provocar accidentes. 
● No utilice la herramienta electrica en un entorno 
con 
peligro de explosion, en el que se encuentren 
combustibles liquidos, gases o material en polvo. 
Las herramientas electricas producen chispas que 
pueden llegar a 
inflamar los materiales en polvo o vapores. 
● Mantenga alejados a los ninos y otras personas de 
su 
puesto de trabajo al emplear la herramienta 
electrica. 
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la 
herramienta electrica. 
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Seguridad electrica 
● El enchufe de la herramienta electrica debe 
corresponder a la toma de corriente utilizada. No es 
admissible modificar el enchufe en forma alguna. No 
emplear adaptadores en herramientas electricas dotadas 
con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar 
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el 
riesgo de una descarga electrica. 
● Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra 
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El 
riesgo a quedar expuesto a una sacudida electrica es mayor 
si su cuerpo tiene contacto con tierra. 
● No exponga la herramienta electrica a la lluvia y evite 
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de 
recibir una descarga electrica si penetran ciertos liquidos en la 
herramienta electrica. 
● No utilice el cable de red para transportar o colgar la 
herramienta electrica, ni tire de el para sacar el enchufe 
de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado 
del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los 
cables de red danados o enredados pueden provocar una 
descarga electrica. 
● Al trabajar con la herramienta electrica a la intemperie 
utilice solamente cables de prolongacion apropiados para 
su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de 
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el 
riesgo de una descarga electrica. 
● Si fuese imprescindible utilizar la herramienta electrica 
en un entorno humedo, es necesario conectarla a traves 
de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible 
diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga 
electrica. 
 
Seguridad de personas 
● Este atento a lo que hace y emplee la herramienta 
electrica con prudencia. No utilice la herramienta 
electrica si estuviese cansado, ni tampoco despues de 
haber consumido alcohol, drogas o  medicamentos. El no 
estar atento durante el uso de la herramienta electrica puede 
provocarle serias lesiones. 
● Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso 
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce 
considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacion de 
la herramienta electrica empleada, se utiliza un equipo de 
proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos 
deseguridad con suela antideslizante, casco, o protectores 
auditivos. 
● Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que 
la herramienta electrica este desconectada antes de 
conectarla a la toma de corriente y/o al montar el 
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si transporta 
la herramienta electrica sujetandola por el interruptor de 
conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta electrica 
estando esta conectada, ello puede dar lugar a un accidente. 
● Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de 
conectar la herramienta electrica. Una herramienta de 
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede 
producer lesiones al poner a funcionar la herramienta 
electrica. 
● Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base 
firme y mantenga el equilibrio en todo  momento. Ello le 
permitira controlar mejor la herramienta electrica en caso de 
presentarse una situacion inesperada. 
● Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No 
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, 
vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles. La 
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden 
enganchar con las piezas en movimiento. 
● Siempre que sea posible utilizar unos equipos de  

 aspiracion o captacion de polvo, asegurese que estos 
esten montados y que sean utilizados correctamente. 
El empleo de estos equipos reduce los riesgos derivados 
del polvo. 
 
Uso y trato cuidadoso de herramientas electricas 
● No sobrecargue la herramienta electrica. Use la 
herramienta electrica prevista para el trabajo a realizar. 
Con la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas 
seguro dentro del margen de potencia indicado. 
● No utilice herramientas electricas con un interruptor 
defectuoso. Las herramientas electricas que no se puedan 
conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse 
reparar. 
● Saque el enchufe de la red y/o desmonte el 
acumulador antes de realizar un ajuste en la 
herramienta electrica, cambiar de accesorio o al 
guardar la herramienta electrica. Esta medida preventiva 
reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herramienta 
electrica. 
● Guarde las herramientas electricas fuera del alcance 
de los ninos. No permita la utilizacion de la herramienta 
electrica a aquellas personas que no esten 
familiarizadas con su uso o que no hayan leido estas 
instrucciones. Las herramientas electricas utilizadas por 
personas inexpertas son peligrosas. 
● Cuide la herramienta electrica con esmero. Controle 
si funcionan correctamente, sin atascarse, las partes 
moviles de la herramienta electrica, y si existen partes 
rotas o deterioradas que pudieran afectar al 
funcionamiento de la herramienta electrica. Haga 
reparar estas piezas defectuosas antes de volver a 
utilizar la herra mienta eléctrica. Muchos de los 
accidentes se deben a herramientas electricas con un 
mantenimiento deficiente. 
● Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles 
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor. 
● Utilice la herramienta electrica, accesorios, utiles, 
etc. de acuerdo a estas instrucciones, considerando en 
ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El 
uso de herramientas electricas diferentes de aquellos para 
los que han sido concebidas puede resultar peligroso. 
 
Servicio 
● Unicamente haga reparar su herramienta electrica 
por un profesional, empleando exclusivamente piezas 
de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la 
seguridad de la herramienta electrica. 

 
Instrucciones de seguridad para sierras de 
cadena 
● Mantenga alejadas de la cadena de sierra en 
funcionamiento todas las partes del cuerpo. Antes de 
poner en marcha la sierra asegúrese primero de que la 
cadena de sierra no toque en ningún lado. Un momento 
de distracción al trabajar con la sierra de cadena puede 
causar que la cadena de sierra se enganche con su 
vestimenta o alguna parte del cuerpo. 
● Siempre sujete la sierra de cadena agarrando la 
empuñadura posterior con la mano derecha y la 
empuñadura anterior con la mano izquierda. La sujeción 
de la sierra de cadena invirtiendo la posición de agarre 
indicada, aumenta el riesgo de accidente y, por lo tanto, no 
debe aplicarse. 
● Solamente sujete la herramienta eléctrica por las 
empuñaduras aisladas, ya que es posible que la 
cadena de sierra llegue a tocar cables eléctricos 
ocultos o el propio cable de red. El contacto de la  
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cadena de sierra con conductores bajo tensión puede hacer 
que las partes metálicas de la herramienta eléctrica le 
provoquen una descarga eléctrica. 
● Colóquese unas gafas de protección y unos protectors 
auditivos. Se recomienda emplear un equipo de protección 
adicional para la cabeza, manos, piernas y pies. Un equipo 
de protección adecuado reduce el riesgo de accidente con las 
virutas que puedan salir violentamente despedidas o al tocar 
fortuitamente la cadena de sierra. 
● No trabaje con la sierra de cadena estando subido a un 
árbol. La utilización de la sierra de cadena sobre un árbol 
puede provocar un accidente. 
● Siempre preste atención a trabajar manteniendo una 
postura estable, y solamente use la sierra de cadena si se 
encuentra sobre un firme consistente, seguro, y plano. Un 
firme resbaladizo o unas bases de apoyo inestables como, p. 
ej., una escalera, pueden hacerle perder el equilibrio o el 
control sobre la sierra de cadena. 
● Esté prevenido al cortar una rama que se encuentre en 
tensión, ya que ésta podría enderezarse bruscamente. A 
medida que va cortando la rama puede que la tensión a la que 
está sometida haga que ésta se desgarre bruscamente y 
golpee al usuario o/y que le haga perder el control sobre la 
sierra de cadena. 
● Proceda con especial cautela al cortar matorrales y 
árboles jóvenes. El material, por ser bastante fino, puede 
engancharse en la cadena de sierra y golpearle o hacerle 
perder el equilibrio. 
● Transporte la sierra de cadena estando desconectada, 
sujetándola por la empuñadura delantera, y con la cadena 
de sierra apartada de su cuerpo. Al transportar y guardar la 
sierra de cadena montar siempre la funda protectora. El 
manejo con precaución de la sierra de cadena reduce el riesgo 
de un contacto accidental con la cadena de sierra en 
funcionamiento. 
● Aténgase a las instrucciones de lubricación, tensado de 
la cadena, y cambio de los accesorios. Una cadena 
incorrectamente tensada o insuficientemente lubricada puede 
romperse, o ser más propensa a un retroceso. 
● Mantenga las empuñaduras secas, limpias y libres de 
aceite o grasa. Las empuñaduras manchadas de aceite o 
grasa son resbaladizas y pueden hacerle perder el control 
sobre el aparato. 
● Únicamente serrar madera. No emplear la sierra de 
cadena para aquellos trabajos para los que no fue 
concebida. Ejemplo: No utilice la sierra de cadena para 
serrar plástico, ladrillos, o materiales de construcción que 
no sean de madera. La utilización de la sierra de cadena para 
trabajos para los que no ha sido concebida puede conducer a 
situaciones de peligro. 
● Causas y prevención contra el retroceso de la sierra: 

– El retroceso puede producirse si la punta de la espada 

alcanza a tocar un objeto, o si la ranura de corte se estrecha al 
ceder la madera que está cortando, haciendo que se atasque la 
cadena de sierra. 

– Si la punta de la espada alcanza a tocar un objeto, ello puede 

provocar una fuerza de reacción inesperada hacia atrás, 
provocando que la espada sea impulsada hacia arriba en 
dirección al usuario. 

– Al atascarse la cadena de sierra en el borde superior de la 

espada ello puede originar que la espada sea proyectada 
bruscamente en dirección al usuario. 

– Cada una de las reacciones descritas puede hacerle perder el 

control sobre la sierra y causar un grave accidente. No trabaje 
confiando exclusivamente en los dispositivos de seguridad que 
incorpora la sierra de cadena. Como usuario de una sierra de 
cadena deberá Ud. tomar diversas medidas preventivas para 
lograr trabajar sin accidentarse ni lesionarse. El retroceso es  

 ocasionado por la aplicación o manejo incorrecto de la 
herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a 
las medidas preventivas que a continuación se detallan: 
● Sujete la sierra de cadena con ambas manos de 
forma que el pulgar y los dedos abarquen las 
empuñaduras de la sierra. Coloque su cuerpo y 
brazos adoptando una postura que le permita 
oponerse a las fuerzas de retroceso. Tomando unas 
medidas oportunas, el usuario es capaz de controlar las 
fuerzas de retroceso. Jamás suelte la sierra de cadena. 
● Evite posturas anormales y no sierre por encima 
de la altura de su hombro. De esta manera se evita el 
contacto fortuito con la punta de la espada, además de 
permitir un mejor control de la sierra de cadena al 
presentarse situaciones inesperadas. 
● Siempre utilice las espadas y cadenas de sierra de 
repuesto que el fabricante prescribe. Las espadas y 
cadenas de sierra de repuesto incorrectas pueden 
provocar la rotura de la cadena o un retroceso. 
● Respete las instrucciones del fabricante para el 
afilado y mantenimiento de la cadena de sierra. Los 
limitadores de profundidad demasiado bajos aumentan el 
riesgo a que se origine un retroceso. 
 

Instrucciones de seguridad adicionales 
● Se recomienda que antes de la primera puesta en 
marcha el usuario sea instruido prácticamente en el uso 
de la sierra de cadena y del equipo de protección por un 
professional experto. Es aconsejable comenzar 
practicando la forma de serrar troncos empleando un 
caballete o bastidor inferior. 
● Esta herramienta eléctrica no ha sido diseñada para 
ser utilizada por personas o niños que presenten una 
discapacidad física, sensorial o mental, o que dispongan 
de una experiencia y/o conocimientos insuficientes, a no 
ser que sean supervisados por una persona encargada 
de velar por su seguridad o de instruirles en el manejo 
de la herramienta eléctrica. Los niños deberán ser 
vigilados con el fin de evitar que jueguen con la 
herramienta eléctrica. 
● No deberán utilizar la sierra de cadena los niños y 
menores de edad, a excepción de aquellos mayores 
de 16 años en periodo de formación que lo hagan 
bajo la custodia de un adulto. Tampoco la deberán 
usar aquellas personas que no estén 
suficientemente familiarizadas con el manejo de la 
sierra de cadena. Mantener siempre a mano las 
instrucciones de uso. Las personas que presenten 
síntomas de fatiga o una condición física insuficiente no 
deberán manejar la sierra de cadena. 
● Trabajar sobre una base firme sujetando la 
herramienta eléctrica con ambas manos. La 
herramienta eléctrica es guiada de forma más segura 
con ambas manos. 
● Antes de utilizar el aparato, asegúrese de que 
estén montados todos los dispositivos protectores y 
las empuñaduras. Jamás intente poner en marcha un 
aparato que no esté completamente montado, o uno que 
haya sido modificado de forma inadmisible. 
● Antes de depositarla, esperar a que se haya 
detenido la herramienta eléctrica. El útil puede 
engancharse y hacerle perder el control sobre la 
herramienta eléctrica. 
● El enchufe macho de conexión, debe ser 
conectado solamente a un enchufe hembra de las 
mismas caracteristicas técnicas del enchufe macho 
en materia. 
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ASAMBLEA／MANEJO 

 
MANTENIMIENTO 

Asegúrese de que la máquina no está conectada cuando vaya a realizar tareas de mantenimiento en el motor. 
Las máquinas han sido diseñadas para poder funcionar durante un largo período de tiempo con un mínimo de mantenimiento. La 
máquina funcionará de manera satisfactoria y continuada, siempre que la cuide adecuadamente y la limpie con regularidad. 
Mantenga limpias las ranuras de ventilación de la máquina para evitar que se recaliente el motor. Limpie regularmente la cubierta 
de la máquina con un paño suave, preferiblemente después de cada uso. Mantenga las ranuras de ventilación limpias. Si no sale 
la suciedad, utilice un paño suave humedecido con agua de jabón. No utilice nunca disolventes como petróleo, alcohol, 
amoníaco, etc. Estos disolventes pueden dañar las partes de plástico. 
La máquina no requiere lubricación adicional.  
Si se produce algún fallo, por ejemplo, por desgaste de alguna pieza, póngase en contacto con el distribuidor de su zona. 

ADVERTENCIA PARA LA PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE 
Para que la máquina no sufra daños durante su transporte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi todos los 
materials del embalaje son reciclables. Lleve estos materiales a un centro de reciclado adecuado. Cuando ya no 
quiera su máquina, llévesela al distribuidor de su zona. Allí la reciclarán sin dañar el medio ambiente. 
Los acumuladores de Li-ion son reciclables. Deposítelos en un punto de recogida de residuos químicos para que 
los acumuladores puedan reciclarse o eliminarse ecológicamente 
 
¡Los aparatos eléctricos desechables son materiales que no son parte de la basura doméstica! Por ello pedimos 

para que nos ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la protección del medio ambiente entregando este 
aparato en los puntos de recogida existentes. 

 
 

 
ELECTRO-SERRA 
UTILIZAÇÃO CORRETA 

A ferramenta eléctrica é destinada para serrar madeira, como p.ex. vigas de madeira, tábuas, galhos, troncos, etc., assim 
como para abater árvores. Ela pode ser utilizada para cortes longitudinais e transversais ao sentido da fibra. 
Esta ferramenta eléctrica não é apropriada para serrar materiais minerais. 

CARACTERISTICAS TECNICAS  
Modelo: GC24-16S (SF7J157DS)  Link de argumento de venda 57 

Voltagem 220-240V~  50Hz Tanque de óleo 140 ml 

Potência nominal 2400W Declaração de nível de pressão sonora LPA=96,8dB(A), KwA=3,4 dB(A) 

Velocidade do fuso 8500/min Declaração de nível de potência sonora LWA=109dB(A), KwA=3,4 dB(A) 

Tamanho da barra 406mm (16inch) Nível de potência sonora garantido 112 dB(A) 

Comprimento de corte 395mm Vibração  7,5m/s2 

Divisão de corrente de serra 3/8” Peso 5,6 kgs 

Espessura do link da unidade 1.27mm   

INFORMAÇÕES SOBRE RUÍDO E VIBRAÇÃO: 
O nível de ruído indicado nas instruções foi medido através de um processo de medição segundo a norma EN62841 e pode ser 
utilizado como termo de comparação entre aparelhos. O valor de emissão de ruído também pode ser utilizado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de ruído altera de acordo com a aplicação da ferramenta elétrica, excedendo, em 
alguns casos, o valor indicado. O grau de vibração pode ser subestimado quando a ferramenta é utilizada frequentemente desta 
forma. 
Nota: Para uma avaliação exacta do grau de vibração durante um determinado período de trabalho, deve-se também ter em 
conta os períodos de tempo em que o aparelho está desligado ou está ligado, mas não está a ser utilizado. Isto pode 

EXPLICACIÓN DE LA SIMBOLOGÍA 

 

¡Cuidado! 

 

Si el cable de red está dañado, enredado o cortado, 
desenchúfelo inmediatamente de la red eléctrica.  
Antes de manipular el aparato retire el enchufe de la 
red eléctrica. 

 

Lea las instrucciones de uso 

 

Póngase protección en los oídos. 

 

Usar protección para ojos 

 

Lleve una mascarilla protectora 
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Não exponha à chuva. 

 

Use o dispositivo com as duas mãos. 

 

Máquinas no deben ir a la basura 
doméstica 

 

Clase de protección II 

ELEMENTOS DA FERRAMENTA  

 
 

 

1 Punho traseiro 10 Parada de garra 

2 Alça frontal 11 Botão de bloqueio de segurança 

3 Protetor de dedo frontal / quebra de corrente 12 Gancho de cabo 

4 Corrente de serra 13 Chave ON / OFF 

5 Sistema SDS 14 Tampa do tanque de óleo 

6 Tampa da barra guia 15 Medidor de óleo 

7 Barra guia 16 Roda de corrente 

8 Protetor de dedo traseiro 17 Parafuso guia 

9 Cabo de energia 
 

 

SEGURANÇA 
Guarde todas as instruções de segurança e indicações 
para futuras consultas. 
O conceito "ferramenta elétrica", utilizado nas instruções de 
segurança, refere-se a ferramentas elétricas operadas por rede 
elétrica (com cabo de alimentação) e a ferramentas elétricas 
operadas por acumulador (sem cabo de alimentação). 
 
1. Segurança no local de trabalho 
a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. 
Desarrumação e áreas de trabalho pouco iluminadas podem 
causar acidentes. 
b) Não trabalhe com a ferramenta elétrica em atmosferas 
potencialmente explosivas, onde se encontram líquidos, gases 
ou poeiras inflamáveis. As ferramentas elétricas originam 
faíscas que podem inflamar poeiras e vapores. 
c) Durante a utilização da ferramenta elétrica,mantenha 
crianças e outras pessoas afastadas. Em caso de distração 
pode perder o controlo do aparelho. 
 
2. Segurança elétrica 
a) A ficha de ligação da ferramenta elétrica tem de ser 
adequada à tomada. A ficha não pode, de forma alguma, ser 
alterada. Não utilize quaisquer fichas de adaptadores em 
conjunto com ferramentas elétricas com proteção de ligação à 
terra. Fichas inalteradas e tomadas adequadas reduzem o risco 
de choque elétrico. 
b) Evite o contacto físico com superfícies ligadas à terra, como 
tubos, aquecimentos, fogões e frigoríficos. Existe um risco 
elevado de choque elétrico, se o seu corpo estiver ligado à 
terra. 
c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de chuva ou 
humidade. A infiltração de água num aparelho elétrico aumenta 
o risco de choque elétrico. 
d) Não utilize o cabo para um fim diferente do previsto, p. ex. 
para transportar, pendurar a ferramenta elétrica ou puxar a 
ficha da tomada. Mantenha o cabo afastado de calor, óleo, 
arestas afiadas ou peças do aparelho móveis. Cabos 
danificados ou enrolados aumentam o risco de choque elétrico. 
e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize 
apenas extensões que também sejam adequadas para o 
exterior. A utilização de uma extensão adequada para o 
exterior diminui o risco de choque elétrico. 
f) Se não for possível evitar a utilização da ferramenta elétrica 
num ambiente húmido, utilize um disjuntor diferencial residual. 
A utilização de um disjuntor diferencial residual reduz o risco de 
choque elétrico. 
 
3. Segurança de pessoas 
a) Esteja sempre atento, observe o que está a fazer e utilize a  

 ferramenta elétrica de forma sensata. Não utilize uma 
ferramenta elétrica se estiver cansado, com sono ou sob 
a influência de drogas, álcool ou medicamentos. Um 
momento de distração durante a utilização da ferramenta 
elétrica pode causar ferimentos graves. 
b) Use o equipamento de proteção individual e sempre 
óculos de proteção. O uso do equipamento de proteção 
individual, como mascara de proteção antipoeiras, 
calçado de segurança antiderrapante, capacete de 
proteção ou protetores auriculares, de acordo com o tipo 
e a aplicação da ferramenta elétrica, reduz o risco de 
ferimentos. 
c) Evite uma colocação em funcionamento involuntária. 
Certifique-se de que a ferramenta elétrica se encontra 
desligada antes de a ligar à fonte de alimentação e/ou ao 
acumulador, elevar ou transportar. Se, durante o 
transporte da ferramenta elétrica, tiver o dedo no 
interruptor ou ligar o aparelho a uma fonte de alimentação 
quando este já se encontra ligado, podem ocorrer 
acidentes. 
d) Retire as ferramentas de ajuste ou a chave de 
parafusos antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma 
ferramenta ou uma chave numa parte rotativa do 
aparelho pode causar ferimentos. 
e) Evite uma postura corporal incorreta. Assegure uma 
posição estável e mantenha sempre o equilíbrio. Desta 
forma, consegue controlar melhor a ferramenta elétrica 
em situações inesperadas. 
f) Use vestuário adequado. Não use roupas largas ou 
joias. Mantenha o cabelo, o vestuário e as luvas 
afastados das peças móveis. Vestuário solto, joias ou 
cabelos compridos podem ser recolhidos pelas peças 
móveis. 
g) Se existir a possibilidade de montar aparelhos de 
aspiração ou recolha de pó, certifique-se de que são 
ligados e utilizados corretamente. A utilização de um 
aparelho de aspiração de pó pode reduzir eventuais 
perigos devido a pó. 
 
4. Utilização e conservação da ferramenta elétrica 
a) Não sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta 
elétrica apropriada para o seu trabalho. Com a 
ferramenta elétrica adequada, trabalhará melhor e de 
forma mais segura na respetiva área de trabalho. 
b) Não utilize qualquer ferramenta elétrica, cujo 
interruptor esteja avariado. Uma ferramenta elétrica que 
não se consegue ligar nem desligar constitui perigo e tem 
de ser reparada. 
c) Retire a ficha da tomada e/ou o acumulador antes de  
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realizar ajustes no aparelho, substituir acessórios ou se não 
estiver a utilizar o aparelho. Esta medida de segurança evita o 
arranque involuntário da ferramenta elétrica.  
d) Guarde as ferramentas elétricas que não estão a ser 
utilizadas fora do alcance das crianças. Não autorize a utilização 
do aparelho por pessoas que não estejam familiarizadas com 
ele ou que não tenham lido estas instruções. Equipamentos 
eléctricos são perigosos quando utilizados por pessoas 
inexperientes. 
e) Tratar o equipamento eléctrico com cuidado. Controlar se as 
partes móveis estão a funcionar perfeitamente e não emperram, 
e se há peças quebradas ou avariadas que afectem o 
funcionamento do equipamento eléctrico. Solicitar a reparação 
de peças danificadas antes de utilizar o aparelho. Muitos 
acidentes são causados por equipamentos eléctricos mal 
cuidados. 
f) Conservar as ferramentas de corte afiadas e limpas. 
Ferramentas de corte tratadas cuidadosamente e com gumes 
afiados emperram menos e são mais fáceis de manejar. 
g) Utilizar o equipamento eléctrico, os acessórios, as 
ferramentas de aplicação, etc. segundo as instruções aqui 
indicadas. Para isso, considerar as condições de trabalho e a 
actividade a ser executada. A utilização de equipamentos 
eléctricos para outras aplicações além daquelas especificadas 
pode causar situações perigosas. 
h) Segure o aparelho pelas superficies isoladas do punho, 
quando realizar trabalhos, nos quais a ferramenta utilizada 
possa atingir cabos elétricos invisíveis ou o próprio cabo de 
rede. O contacto com um cabo condutor também pode colocar 
peças do aparelho metálicas sob tensão e provocar um choque 
elétrico. 
 
5) ASSISTÊNCIA TÉCNICA 
a) Incumbir a reparação do seu equipamento eléctrico somente 
a técnicos qualificados e utilizer apenas peças sobressalentes 
originais. Dessa maneira, garante-se que a segurança do 
equipamento eléctrico seja mantida. 
 

Indicações de segurança para electro-serras 
● Manter todas as partes do corpo afastadas da corrente da 
serra enquanto a electro-serra estiver em movimento. Assegure-
se de que a corrente da serra não possa entrar em contacto 
com nenhum objecto antes de ligar a electro-serra. Durante o 
trabalho com uma electro-serra é suficiente um momento de 
falta de atenção, para que a corrente da serra agarre a roupa ou 
corte partes do corpo. 
● Sempre segurar a electro-serra com a mão direita no punho 
de trás e com a mão esquerda no punho da frente. É proibido 
segurar a electro-serra na posição de trabalho inversa, pois isto 
aumentará o risco de lesões. 
● Só segurar a ferramenta eléctrica pelas superfícies isoladas 
do punho, pois a corrente da serra pode entrar em contacto com 
cabos eléctricos escondidos ou com o próprio cabo de rede. O 
contacto da corrente da serra com um cabo sob tensão pode 
colocar as peças metálicas do aparelho sob tensão e levar a um 
choque eléctrico. 
● Usar óculos de protecção e protectores de ouvidos. 
Recomendamos a utilização de equipamentos de protecção 
para a cabeça, mãos, pernas e pés. Vestuários de protecção 
adequados reduzem o risco de lesões devido a aparas a voar e 
também no caso de um contacto involuntário com a corrente da 
serra. 
● Não trabalhe com a electro-serra estando trepado em cima de 
uma árvore. Há perigo de lesões se operar uma electro-serra 
trepado numa árvore. 
● Manter sempre uma posição firme e só utilizar a electro-serra 
se estiver sobre uma superfície firme, segura e plana. 
Superfícies derrapantes ou bases instáveis, como por exemplo 
escadas, podem levar à perda do equilíbrio ou à perda do  

 controlo sobre a electro-serra. 
● Ao cortar um galho sob tensão, deverá sempre contar 
com que ricocheteie. Logo que a tensão nas fibras da 
madeira for aliviada, é possível que o galho esticado 
atinja a pessoa a operar o aparelho e/ou levar à perda 
de control sobre a electro-serra. 
● Tenha especial cuidado ao cortar arbustos e árvores 
jovens. O material fino pode se enganchar na corrente 
da serra e golpear a pessoa a operar o aparelho ou 
desequilibrá-la. 
● Sempre transportar a electro-serra pelo punho da 
frente e desligada, com a corente da serra afastada do 
seu corpo. Para o transporte e para a arrecadação da 
electroserra, deverá sempre aplicar a cobertura de 
protecção. O manuseio cuidadoso da electro-serra reduz 
a probabilidade de um contacto inadvertido com a 
electro-serra. 
● Seguir as instruções para a lubrificação, a tensão da 
corrente e a substituição de acessórios. Uma corrente 
incorrectamente tensionada ou lubrificada pode romper 
ou aumentar o risco de um contragolpe. 
● Manter os punhos sempre secos, limpos e livres de 
óleo e gordura. Punhos gordurosos, são escorregadios e 
levam à perda de controlo. 
● Só serrar madeira. A electro-serra não deve ser 
utilizada para trabalhos, para os quais não é destinada. 
Exemplo: 
Não utilizar a electro-serra para serrar plásticos, 
alvenaria ou materiais de construção, que não sejam de 
madeira. A utilização da electro-serra para trabalhos não 
correspondam às disposições pode levar à situações 
perigosas. 
● Causas e prevenção de contragolpes: 
– Podem ocorrer contragolpes, se a ponta do carril de 
guia entrar em contacto com um objecto ou se a madeira 
se curvar e a electro-serra for emperrada no corte. 
– Um contacto com a ponta do carril pode causar uma 
inesperada reacção direccionada para trás, durante a 
qual o carril de guia é golpeado para cima e na direcção 
da pessoa a operar a máquina. 
– Se a electro-serra emperrar no canto superior da barra 
de guia, é possível que a barra possa ser golpeada no 
sentido de operação. 
– Cada uma destas reacções pode levar à perda de 
control sobre a serra e possivelmente causar graves 
lesões. Não confie exclusivamente nos dispositivos de 
segurança montados na electro-serra. Como utilizador 
de uma electroserra, deveria tomar diversas 
providências para assegurar um trabalho sem acidentes 
nem lesões. Um contra-golpe é a consequência de uma 
utilização incorrecta ou indevida da ferramenta eléctrica. 
Ele pode ser evitado por apropriadas medidas de 
cuidado, como descrito a seguir:  
● Segurar a serra firmemente com ambas as mãos, de 
modo que o polegar e os dedos circundem os punhos. 
Posicionar o corpo e os braços, de modo que possam 
suportar as forças de um contragolpe. Se forem tomadas 
providências apropriadas, a pessoa a operar a 
ferramenta poderá controlar as forças de um 
contragolpe. Jamais soltar a electro-serra. 
● Evitar uma postura anormal e não serrar acima da 
altura dos ombros. Desta forma é evitado um contacto 
involuntário com a ponta da barra e possibilitado um 
melhor controle da electro-serra em situações 
inesperadas. 
● Utilizar sempre os guias e as correntes da serra 
sobressalentes prescritas pelo fabricante. Guias e 
correntes da serra sobressalentes podem levar a um 
rompimento da corrente ou a contragolpes. 
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● Siga as instruções do fabricante para afiar e para a 
manutenção da electro-serra. Limitadores de profundidade muito 
baixos aumentam a tendência a contragolpes.  
 

Advertências de segurança adicionais 
● Recomendamos que, antes da primeira colocação em 
funcionamento, o utente seja instruido, através de exemplos 
práticos, por um especialista a respeito do comando da electro-
serra e sobre a utilização do equipamento de protecção. Como 
primeiro teste, deveriam ser serrados troncos de árvores sobre 
um cavalete ou suporte. 
● Esta ferramenta eléctrica não deve ser usada por pessoas 
(inclusive crianças) com limitadas capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais ou com falta de experiência e/ou falta de 
conhecimento, a não ser que, sejam supervisionadas por uma 
pessoa responsável pela sua segurança ou que sejam 
instruídas por elas quanto à utilização da ferramenta eléctrica. 
Crianças deveriam ser vigiadas para assegurar que não 
brinquem com a ferramenta eléctrica. 
● Crianças e jovens, excepto aprendizes com mais de 16 anos e  

 sob vigilância, não devem operar a electroserra. O 
mesmo é válido para pessoas, não familiarizadas, ou 
insuficientemente familiarizadas com o manuseio da 
electro-serra. A instrução de serviço deve estar sempre 
ao alcance. Pessoas fatigadas ou fracas não devem 
operar a serra de corrente. 
● Segurar a ferramenta eléctrica firmemente com ambas 
as mãos durante o trabalho e manter uma posição firme. 
A ferramenta eléctrica é conduzida com segurança com 
ambas as mãos. 
● Assegure-se de que todos os dispositivos de 
protecção e punhos estejam montados aquando da 
utilização do aparelho. Jamais tente colocar em 
funcionamento um aparelho que não esteja 
completamente montado nem um aparelho com 
modificações inadmissíveis. 
● Espere a ferramenta eléctrica parar completamente, 
antes de depositá-la. A ferramenta de aplicação pode 
emperrar e levar à perda de controlo sobre a ferramenta 
eléctrica. 

MONTAGEM／OPERAÇÃO 

 
MANUTENÇÃO 

Certifi que-se que a máquina não está sob tensão sempre que levar a cabo os trabalhos de manutenção no motor.  
As máquinas foram concebidas para operar durante de um período de tempo prolongado com um mínimo de manutenção. A 
continuidade do funcionamento satisfatório da máquina depende da adequada manutenção da máquina e da sua limpeza regular. 
Limpe regularmente a carcaça da máquina com um pano suave, de preferência após cada utilização. Mantenha as aberturas de 
ventilação sempre livres de poeiras e sujidade. 
No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave humedecido em água de sabão. Nunca utilize solventes como por 
exemplo gasolina, álcool, amoníaco, etc. Estes solvents poderão danifi car as partes plásticas da máquina.  
A máquina não requer qualquer lubrifi cação adicional. 
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo desgaste excessivo e rápido de uma peça, contacte por favor o seu 
distribuidor local. 

INDICAÇÕES PARA A PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE 
De modo a evitar que a máquina possa sofrer danos durante o transporte, esta é fornecida numa resistente e robusta 
embalagem. Agrande maioria dos materiais de empacotamento poderá ser reciclada. Leve estes materiais para os 
locais de reciclagem apropriados. Entregue as máquinas usadas que já não quer ao seu distribuidor local. Aqui as 
máquinas irão ser destruídas e abandonadas de uma forma ambiental mente segura. 
As baterias de Li-ion podem ser recicladas. Entregue-as num local de recolha de lixo químico, para que possam ser 
recicladas ou tratadas de modo amigo do ambiente. 

Aparelhos eléctricos antigos são materiais que não pertencem ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, 
contribuindo activamente na poupança de recursos e na protecção do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha, 
caso existam. 

 
 

 
TRONÇONNEUSE À CHAÎNE 
UTILISATION CONFORME À L'USAGE PRÉVU 

L’outil électrique est conçu pour scier le bois, comme par ex. les poutres en bois, les planches, les branches, les tronçons ainsi 
que pour abattre des arbres. Il peut être utilisé pour des coupes dans et contre le sens des fibres du bois. 
Cet outil électroportatif n’est pas approprié pour scier des matériaux composés essentiellement de minéraux. 

SPECIFICATIONS TECHNIQUES  
Modèle: GC24-16S (SF7J157DS)  Lien de pitch 57 

Tension 220-240V~  50Hz  Cuve à mazout 140 ml 

Puissance nominale 2400W Déclaration du niveau de pression 
acoustique 

LPA=96,8dB(A), KwA=3,4 dB(A) 

Vitesse de broche 8500/min Déclaration du niveau de puissance 
acoustique 

LWA=109dB(A), KwA=3,4 dB(A) 

Taille de la barre 406mm (16inch) Niveau de puissance acoustique garanti 112 dB(A) 

Longueur de coupe 395mm Vibration  7,5m/s2 

Division de la chaîne de scie 3/8” Poids 5,6 kgs 
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Épaisseur du lien 
d'entraînement 

1.27mm   

NIVEAU SONORE ET VIBRATIONS 
Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisation a été mesuré conformément à la norme EN 62841 et peut être 
utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il est également approprié pour une estimation préliminaire de la charge 
vibratoire. 
Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principals de l’outil électroportatif. Si l’outil électrique est néanmoins utilisé pour 
d’autres applications, avec différents accessoires ou d’autres outils de travail ou s’il est mal entretenu, le niveau d’oscillation peut 
être différent. Ceci peut augmenter considérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de travail. Pour une estimation 
précise de la charge vibratoire, il est recommandé de prendre aussi en considération les périodes pendant lesquelles l’appareil 
est éteint ou en fonctionnement, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement la charge vibratoire pendant toute 
la durée de travail. Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour protéger l’utilisateur des effets des vibrations, 
telles que par exemple : Entretien de l’outil électrique et des outils de travail, maintenir les mains chaudes, organisation des 
operations de travail. 

EXPLICATION DES SYMBOLES 

 

Attention! 

 

Débrancher immédiatement la fiche secteur si le câble 
secteur est endommagé, enchevêtré ou coupé. Avant de 
travailler sur l'appareil, débranchez toujours la fiche secteur. 

 

Lisez le manuel. 

 

Porter une protection auditive. 

 

Porter des lunettes de protection 

 

Porter une protection respiratoire 

 

Ne l'exposez pas à la pluie. 

 

Utilisez l'appareil à deux mains. 

 

Les appareils électriques ne doivent 
pas être jetés avec les déchets 
ménagers. 

 

Classe de protection II 

ELEMENTS DE L’OUTIL 

 
 

 

1 Poignée arrière 10 Arrêt de griffe 

2 Poignée avant 11 Bouton de verrouillage de sécurité 

3 Protège-doigts avant / rupture de chaîne 12 Crochet de câble 

4 Chaîne de scie 13 Bouton ON / OFF 

5 Système SDS 14 Bouchon du réservoir d'huile 

6 Couvercle de la barre de guidage 15 Jauge d'huile 

7 Barre guide 16 Roue à chaîne 

8 Protège-doigts arrière 17 Boulon de guidage 

9 Câble d'alimentation 
 

 

SECURITE 
Avertissements de securite 
Avertissements de securite generaux pour l’outil 

Lire tous les avertissements 
de securite et toutes les instructions. 
Ne pas suivre les avertissements et instructions 
peut donner lieu a un choc electrique, un incendie et/ou une 
blessure serieuse. 
Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions 
pour pouvoir s’y reporter ulterieurement. 

Le terme ≪ outil ≫ dans les avertissements fait reference a 
votre outil electrique alimente par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d’alimentation). 
 

Securite de la zone de travail 
● Conserver la zone de travail propre et bien eclairee. Les 
zones en desordre ou sombres sont propices aux accidents. 
● Ne pas faire fonctionner les outils electriques en 
atmosphere explosive, par exemple en presence de 
liquids inflammables, de gaz ou de poussieres. Les outils 
electriques produisent des etincelles qui peuvent enflammer 
les poussieres ou les fumees. 

 ● Maintenir les enfants et les personnes presentes a 
l’ecart pendant l’utilisation de l’outil. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le controle de l’outil. 
 

Securite electrique 
● Il faut que les fiches de l’outil electrique soient 
adaptees au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs 
avec des outils a branchement de terre. Des fiches non 
modifies et des socles adaptes reduiront le risque de choc 
electrique. 
● Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliees 
a la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les 
cuisinieres et les refrigerateurs. Il existe un risque accru 
de choc electrique si votre corps est relie a la terre。

● Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des 
conditions humides. La penetration d’eau a l’interieur d’un 
outil augmentera le risque de choc electrique. 
● Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou debrancher l’outil. 
Maintenir le cordon a l’ecart de la chaleur, du lubrifiant, 
des aretes ou des parties en mouvement. Les cordons 
endommages ou emmeles augmentent le risque de choc 
electrique. 
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● Lorsqu’on utilise un outil a l’exterieur, utiliser un 
prolongateur adapte a l’utilisation exterieure. L’utilisation 
d’un cordon adapte a l’utilisation exterieure reduit le risque 
de choc electrique. 
● Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est 
inevitable, utiliser une alimentation protegee par un 
dispositif a courant differentiel residuel (RCD). L’usage 
d’un RCD reduit le risque de choc electrique. 
 

Securite des personnes 
● Rester vigilant, regarder ce que vous etes en train de 
faire et faire preuve de bon sens dans l’utilisation de l’outil. 
Ne pas utiliser un outil lorsque vous etes fatigue ou sous 
l’emprise de drogues, d’alcool ou de edicaments.Un 
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut 
entrainer des blessures graves des personnes. 
● Utiliser un equipement de securite. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Les equipements de securite 
tels que les masques contre les poussieres, les chaussures de 
securite antiderapantes, les casques ou les protections 
acoustiques utilises pour les conditions appropriees reduiront 
les blessures des personnes. 
● Eviter tout demarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arret avant de brancher l’outil 
au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de 
le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils dont l’interrupteur est en position marche 
est source d’accidents. 
● Retirer toute cle de reglage avant de mettre l’outil en 
marche. Une cle laissee fixee sur une partie tournante de  
l’outil peut donner lieu a des blessures de personnes. 
● Ne pas se precipiter. Garder une position et un equilibre 
adaptes a tout moment. Cela permet un meilleur controle de 
l’outil dans des situations inattendues. 
● S’habiller de maniere adaptee. Ne pas porter de 
vetements amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les 
vetements et les gants a distance des parties en 
mouvement. Des vetements amples, des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent etre pris dans des parties en mouvement. 
● Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’equipements pour l’extraction et la recuperation des 
poussieres, s’assurer qu’ils sont connectes et 
correctement utilises. Utiliser des collecteurs de poussiere 
peut reduire les risques dus aux poussieres. 

 

Utilisation et entretien de l’outil 
● Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapte a votre 
application. L’outil adapte realisera mieux le travail et de 
maniere plus sure au regime pour lequel il a ete construit. 
● Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de 
passer de l’etat de marche a arret et vice versa. Tout outil qui 
ne peut pas etre commande par l’interrupteur est dangereux et il 
faut le faire reparer. 
● Debrancher la fiche de la source d’alimentation en courant 
et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout reglage, 
changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil. De 
telles mesures de securite preventives reduisent le risque de 
demarrage accidentel de l’outil. 
● Conserver les outils a l’arret hors de la portee des enfants 
et ne pas permettre a des personnes ne connaissant pas 
l’outil ou les presentes instructions de le faire fonctionner. 
Les outils sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices. 
● Observer la maintenance de l’outil. Verifier qu’il n’y a pas 
de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, 
des pieces cassees ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil. En cas de  dommages, 
faire reparer l’outil avant de l’utiliser. De nombreux accidents 
sont dus a des outils mal entretenus. 
● Garder affutes et propres les outils permettant de couper. 

 Des outils destines a couper correctement entretenus avec 
des pieces coupantes tranchantes sont moins susceptibles 
de bloquer et sont plus faciles a controler. 
● Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformement a ces instructions, en tenant compte 
des conditions de travail et du travail a realiser. 
L’utilisation de l’outil pour des operations differentes de 
celles prevues pourrait donner lieu a des situations 
dangereuses. 
 

Maintenance et entretien 
● Faire entretenir l’outil par un reparateur qualifie 
utilisant uniquement des pieces de rechange 
identiques. Cela assurera que la securite de l’outil est 
maintenue. 
 

Avertissements de sécurité de la scie à 
chaîne 
● N’approchez aucune partie du corps de la chaîne 
coupante lorsque la scie à chaîne fonctionne. Avant de 
mettre en marche la scie à chaîne, s’assurer que la 
chaîne coupante n’est pas en contact avec quoi que ce 
soit. Un moment d’inattention au cours de l’utilisation des 
scies à chaîne peut provoquer l’accrochage de votre 
vêtement ou d’une partie du corps à la chaîne coupante. 
● Toujours tenir la poignée arrière de la scie à chaîne 
avec la main droite et la poignée avant avec la main 
gauche. Tenir la scie à chaîne en inversant les mains 
augmente le risque d’accident corporel et il convient de ne 
jamais le faire. 
● Tenir l’outil uniquement par les surfaces de 
prehension isolées car la scie à chaîne peut entrer en 
contact avec le câblage non apparent ou le propre 
cordon d’alimentation de l’outil. Les chaînes de scie 
entrant en contact avec un fil « sous tension » peuvent 
mettre « sous tension » les parties métalliques exposées 
de l’outil électrique et provoquer un choc électrique sur 
l’opérateur. 
● Porter des verres de sécurité et une protection 
auditive. Un équipement supplémentaire de protection 
pour la tête, les mains, les jambes et les pieds est 
recommandé. Un vêtement de protection approprié réduira 
les accidents corporels provoqués par des débris volants 
ou un contact accidentel avec la chaîne coupante. 
● Ne pas faire fonctionner une scie à chaîne dans un 
arbre. La mise en marche d’une scie à chaîne dans un 
arbre peut entraîner un accident corporel. 
● Toujours maintenir une assise de pied appropriée et 
faire fonctionner la scie à chaîne uniquement en se 
tenant sur une surface fixe, sûre et de niveau. Des 
surfaces glissantes ou instables telles que des échelles 
peuvent provoquer une perte d’équilibre ou de contrôle de 
la scie à chaîne. 
● Lors de la coupe d’une branche qui est sous 
contrainte être vigilant au risque de retour élastique. 
Lorsque la tension des fibres de bois est relâchée, la 
branche sous un effet ressort peut frapper l’opérateur et/ou 
projeter la scie à chaîne hors de contrôle. 
● Faire preuve d’une extrême prudence lors de la 
coupe de broussailles et de jeunes arbustes. Les 
matériaux fins peuvent agripper la chaîne coupante et être 
projetés tel un fouet en votre direction, ou vous faire perdre 
l’équilibre sous l’effet de la traction. 
● Tenir la scie à chaîne par la poignée avant avec mise 
hors tension de la scie à chaîne et à distance des 
parties du corps. Pendant le transport ou l’entreposage 
de la scie à chaîne, toujours la recouvrir du protecteur 
de chaîne. Une manipulation appropriée de la scie à  
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chaîne réduira la probabilité du contact accidentel avec la chaîne 
coupante mobile. 
● Suivre les instructions concernant les accessoires de 
lubrification, de tension et de changement de chaîne. Une 
chaîne dont la tension et la lubrification sont incorrectes peut soit 
rompre soit accroître le risque de rebond. 
● Garder les poignées sèches, propres et dépourvues 
d’huile et de graisse. Des poignées grasses, huileuses sont 
glissantes et provoquent ainsi une perte de contrôle. 
● Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la scie à 
chaîne à des fins non prévues. Par exemple: ne pas utilizer 
la scie à chaîne pour couper des matériaux plastiques, de 
maçonnerie ou de construction autres que le bois. 
L’utilisation de la scie à chaîne pour des operations différentes 
de celles prévues peut provoquer des situations dangereuses. 
● Causes de rebonds et prévention par l’opérateur: 

– Le rebond peut se produire lorsque le bec ou l’extrémité du 

guide-chaîne touche un objet, ou lorsque le bois se resserre et 
pince la chaîne coupante dans la section de coupe. 

– Le contact de l’extrémité peut dans certains cas provoquer une 

réaction inverse soudaine, en faisant rebondir le guide-chaîne 
vers le haut et l’arrière vers l’opérateur. 

– Le pincement de la chaîne coupante sur la partie supérieure du 

guide-chaîne peut repousser brutalement le guide-chaîne vers 
l’opérateur. 

– L’une ou l’autre de ces réactions peut provoquer une perte de 

contrôle de la scie susceptible d’entraîner un accident corporel 
grave. Ne pas compter exclusivement que sur les dispositifs de 
sécurité intégrés dans votre scie. En tant qu’utilisateur de scie à 
chaîne, il convient de prendre toutes mesures pour éliminer le 
risque d’accident ou de blessure lors de vos travaux de coupe. 
Le rebond résulte d’un mauvais usage de l’outil et/ou de 
procédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes et 
peut être évité en prenant les précautions appropriées spécifiées 
ci-dessous : 
● Maintenir la scie des deux mains fermement avec les 
pouces et les doigts encerclant les poignées de la scie et 
placer votre corps et vos bras pour vous permettre de 
résister aux forces de rebond. Les forces de rebond peuvent 
être maîtrisées par l’opérateur, si des précautions appropriées 
sont prises. Ne pas laisser partir la scie à chaîne. 
● Ne pas tendre le bras trop loin et ne pas couper au-dessus 
de la hauteur de l’épaule. Cela contribue à empêcher les 
contacts d’extrémité involontaires et permet un meilleur contrôle 
de la scie à chaîne dans des situations imprévues. 

 ● N’utiliser que les guides et les chaînes de rechange 
specifies par le fabricant. Des guides et chaînes de 
rechange incorrects peuvent provoquer une rupture de 
chaîne et/oudes rebonds. 
● Suivre les instructions du fabricant concernant l’affûtage 
et l’entretien de la scie à chaîne. Une diminution du niveau 
du calibre de profondeur peut conduire à une augmentation 
de rebonds. 
 

Avertissements supplémentaires 
● Avant la première mise en service, il est recommandé à 
l’utilisateur de se faire expliquer par un spécialiste 

expérimenté à l’aide d’essais pratiques le maniement de la 

scie à chaîne et l’utilisation d’équipement de protection. Il 
est recommandé de commencer par le sciage de troncs 
d’arbres sur un chevalet de sciage ou sur un support. 
● Cet outil électrique n’est pas conçu pour être utilisé par 
des personnes (enfants compris) souffrant d’un handicap 
physique, sensoriel ou mental ou par des personnes 
n’ayant l’expérience et/ou les connaissances nécessaires, 

à moins qu’elles ne soient surveillées par une personne 

responsable de leur sécurité ou qu’elles aient été instruites 
quant au maniement de l’outil électrique. Les enfants 
doivent être surveillés pour assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’outil électrique. 
● Il est interdit aux enfants et aux adolescents d’utiliser 
la scie à chaîne; les apprentis à partir de 16 ans ne 
peuvent l’utiliser que sous surveillance. Ceci vaut 
également pour les personnes ne connaissant pas ou 
très peu le maniement de la scie à chaîne. Les 
instructions d’utilisation devraient toujours se trouver à 
portée de main. Les personnes fatiguées ou fragiles 
physiquement, ne doivent pas utiliser la scie à chaîne. 
● Toujours bien tenir l’outil électroportatif des deux 
mains et veiller à toujours garder une position de 
travail stable. Avec les deux mains, l’outil électroportatif 
est guidé de manière plus sûre. 
● Avant d’utiliser l’appareil, s’assurer que tous les 
dispositifs de protection et toutes les poignées sont 
bien montés. Ne jamais essayer de mettre en service un 
appareil incomplet ni sur lequel des modifications non 
autorisées ont été effectuées. 
● Avant de déposer l’outil électroportatif, attendre que 
celui-ci soit complètement à l’arrêt. L’outil risque de se 

coincer, ce qui entraînerait une perte de contrôle de l’outil é

lectroportatif. 

ASSEMBLAGE／UTILISATION 

 
ENTRETIEN 

Assurez-vous que la machine n’est pas sous tension si vous allez procéder à des travaux d’entretien 
dans son système mécanique. 
Nettoyez régulièrement le carter au moyen d’un chiffon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation. Veillez à ce que les 
fentes d’aération soient indemnes de poussière et de saletés. 
En présence de saleté tenace, employez un chiffon doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez l’emploi de solvents comme 
l’essence, l’alcool, l’ammoniaque etc. car ces substances attaquent les pièces en plastique. Cette machine ne nécessite pas de 
graissage supplémentaire. 
En cas de panne survenue par exemple à la suite de l’usure d’une pièce, contactez votre distributeur local. 

INFORMATIONS SUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 
Pour éviter les dommages liés au transport, la machine est livré dans un emballage robuste. L’emballage est autant 
que possible constitué de matériau recyclable. Veuillez par consequent destiner cet emballage au recyclage. 
Si vous allez changer de machines, apportez les machines usagées à votre distributeur local qui se chargera de les 
traiter de la manière la plus écologique possible. 
Les batteries Li-ion sont également recyclables. Remettez-les au service de collecte des déchets chimiques qui se 
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chargera de les faire recycler ou de les détruire de façon telle à éviter toute pollution de l’environnement. 
Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne fait pas pas partie des ordures ménagères! Nous vous 
demandons de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au management des ressources et à la protection de 
l’environnement en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants). 

 

 

 
PILARKA ŁAŃCUCHOWA 
UŻYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM 

Niniejsze elektronarzędzie jest przeznaczone do cięcia drewna, na przykład do piłowania belek drewnianych, desek, gałęzi, pni 
itp., a także do ścinania drzew. Można je używać do cięcia zarówno wzdłuż jak i w poprzek włókien drewna. 
Niniejsze elektronarzędzie nie jest dostosowane do cięcia materiałów mineralnych. 

PARAMETRY TECHNICZNE  
Model: GC24-16S (SF7J157DS)  Link do prezentacji 57 

Napięcie 220-240V~  50Hz Zbiornik oleju 140 ml 

Moc znamionowa 2400W Deklarowany poziom ciśnienia akustycznego LPA=96,8dB(A), KwA=3,4 dB(A) 

Prędkość wrzeciona 8500/min Deklarowany poziom mocy akustycznej LWA=109dB(A), KwA=3,4 dB(A) 

Rozmiar pręta 406mm (16inch) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 112 dB(A) 

Długość cięcia 395mm Wibracje  7,5m/s2 

Podział pił łańcuchowych 3/8” Waga 5,6 kgs 

Grubość ogniwa 
napędowego 

1.27mm   

INFORMACJA NA TEMAT HAŁASU I WIBRACJI 
Poziom drgań podany w tych wskazówkach został pomierzony zgodnie z wymaganiami normy EN 62841 dotyczącej procedury 
pomiarów i można go użyć do porównywania elektronarzędzi. Można go też użyć do wstępnej oceny ekspozycji na drgania. 
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli elektronarzędzie użyte 
zostanie do innych zastosowań, z innymi narzędziami roboczymi, z różnym osprzętem, a także jeśli nie będzie wystarczająco 
konserwowane, poziom drgań może odbiegać od podanego. Podane powyżej przyczyny mogą spowodować podwyższenie 
ekspozycji na drgania podczas całego czasu pracy. 
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest wyłączone, lub gdy jest 
wprawdzie włączone, ale nie jest używane do pracy. W ten sposób łączna (obliczana na pełny wymiar czasu pracy) ekspozycja 
na drgania może okazać się znacznie niższa. 
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, mające na celu ochronę operatora przed skutkami ekspozycji na drgania, 
np.: konserwacja elektronarzędzia i narzędzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rąk, ustalenie kolejności 
operacji roboczych. 

OBJAŚNIENIE SYMBOLI 

 

Uwaga!  

 

W przypadku uszkodzenia, skręcenia lub przerwania 
kabla zasilającego należy natychmiast wyciągnąć wtyk 
sieciowy. Przed wykonaniem wszelkich prac 
na urządzeniu wyciągnąć wtyk sieciowy. 

 

Przeczytaj instrukcję obsługi.  

 

Nosić ochronniki słuchu.  

 

Nośić okulary ochronne 

 

Nośić ochronę dróg oddechowych 

 

Nie wystawiać na deszcz. 

 

Używaj urządzenia obiema rękami. 

 

Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem z odpadami domowymi 

 

Klasa zabezpieczenia II 

CZĘŚCI SKŁADOWE NARZĘDZIA  

 
 

 

1 Chwyt tylny 10 Zatrzymanie pazurów 

2 Chwyt przedni 11 Przycisk blokady bezpieczeństwa 

3 Osłona przednich palców / Zerwanie łańcucha 12 Hak na kabel 

4 Piła łańcuchowa 13 Przełącznik włącz / wyłącz 

5 System SDS 14 Korek zbiornika oleju 

6 Osłona prowadnicy 15 Wskaźnik oleju 

7 Prowadnica 16 Koło łańcuchowe 

8 Tylna osłona palców 17 Śruba prowadząca 

9 Przewód zasilający 
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WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
UWAGA! Należy przeczytać wszystkie wskazówki. Błędy w 
przestrzeganiu następujących przepisów mogą powodować 
porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała. 
Ogolne przepisy bezpieczeństwa dla elektronarzędzi 

Należy przeczytać wszystkie wskazowki i 
przepisy. Błędy w przestrzeganiu poniższych wskazowek mogą 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia 
ciała. 
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i 
wskazowki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania. 
Użyte w poniższym tekście pojęcie „elektronarzędzie“ odnosi 
się do elektronarzędzi zasilanych energią elektryczną z sieci (z 
przewodem zasilającym) i do elektronarzędzi zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu zasilającego). 
 

Bezpieczeństwo miejsca pracy 
● Stanowisko pracy należy utrzymywać w czystości i dobrze 
oświetlone. Nieporządek w miejscu pracy lub nieoświetlona 
przestrzeń robocza mogą być przyczyną wypadkow. 
● Nie należy pracować tym elektronarzędziem w otoczeniu 
zagrożonym wybuchem, w ktorym znajdują się np. 
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Podczas pracy 
elektronarzędziem wytwarzają się iskry, ktore mogą 
spowodować zapłon. 
● Podczas użytkowania urządzenia zwrocić uwagę na to, 
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowały się w 
bezpiecznej odległości. Odwrocenie uwagi może spowodować 
utratę kontroli nad narzędziem. 
 

Bezpieczeństwo elektryczne 
● Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gniazda. Nie 
wolno zmieniać wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie wolno 
używać wtykow adapterowych w przypadku elektronarzędzi 
z uziemieniem ochronnym. Niezmienione wtyczki i pasujące 
gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem. 
● Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami 
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porażenia prądem 
jest większe, gdy ciało użytkownika jest uziemione. 
● Urządzenie należy zabezpieczyć przed deszczem i 
wilgocią. Przedostanie się wody do elektronarzędzia 
podwyższa ryzyko porażenia prądem. 
● Nigdy nie należy używać przewodu do innych czynności. 
Nigdy nie należy nosić elektronarzędzia, trzymając je za 
przewod, ani używać przewodu do zawieszenia urządzenia; 
nie wolno też wyciągać wtyczki z gniazdka pociągając za 
przewod. Przewod należy chronić przed wysokimi 
temperaturami, należy go trzymać z dala od oleju, ostrych 
krawędzi lub ruchomych części urządzenia. Uszkodzone lub 
splątane przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem. 
● W przypadku pracy elektronarzędziem pod gołym niebem, 
należy używać przewodu przedłużającego, dostosowanego 
rownież do zastosowań zewnętrznych. Uży cie właściwego 
przedłużacza (dostosowanego do pracy na zewnątrz) zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem. 
● Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania elektronarzędzia w 
wilgotnym otoczeniu, należy użyć wyłącznika ochronnego 
rożnicowo-prądowego. Zastosowanie wyłącznika ochronnego 
rożnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 
 

Bezpieczeństwo osob 
● Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować 
ostrożność, każdą czynność wykonywać uważnie i z 
rozwagą. Nie należy używać elektronarzędzia, gdy jest się 
zmęczonym lub będąc pod wpływem narkotykow, alkoholu 
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy użyciu elektronarzędzia 
może stać się przyczyną poważnych urazow ciała. 

 ● Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i 
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego 
wyposażenia ochronnego – maski przeciwpyłowej, 
obuwia z podeszwami przeciwpoślizgowymi, kasku 
ochronnego lub środkow ochrony słuchu (w zależności od 
rodzaju I zastosowania elektronarzędzia) – zmniejsza 
ryzyko obrażeń ciała. 
● Należy unikać niezamierzonego uruchomienia 
narzęd i/lub podłączeniemdo akumulatora, a także 
przed podniesieniem lub przeniesieniem 
elektronarzędzia, należy upewnić się, że 
elektronarzędzie jest wyłączone. Trzymanie palca na 
wyłączniku podczas przenoszenia elektronarzędzia lub 
podłączenie do prądu włączonego narzędzia, może stać 
się przyczyną wypadkow. 
● Przed włączeniem elektronarzędzia, należy usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie lub klucz, 
znajdujący się w ruchomych częściach urządzenia mogą 
doprowadzić do obrażeń ciała. 
● Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy. 
Należy dbać o stabilną pozycję przy pracy i 
zachowanie rownowagi. W ten sposob możliwa będzie 
lepsza kontrola elektronarzędzia w nieprzewidzianych 
sytuacjach. 
● Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić 
luźnego ubrania ani biżuterii. Włosy, ubranie i 
rękawice należy trzymać z daleka od ruchomych 
części. Luźne ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą 
zostać wciągnięte przez ruchome części. 
● Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urządzeń 
odsysających i wychwytujących pył, należy upewnić 
się, że są one podłączone i będą prawidłowo użyte. 
Użycie urządzenia odsysającego pył może zmniejszyć 
zagrożenie pyłami. 
 

Prawidłowa obsługa i eksploatacja 
elektronarzędzi  
● Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy używać 
należy elektronarzędzia, ktore są do tego 
przewidziane. 
Odpowiednio dobranym elektronarzędziem pracuje się 
w danym zakresie wydajności lepiej i bezpieczniej. 
● Nie należy używać elektronarzędzia, ktorego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. Elektronarzędzie, 
ktorego nie można włączyć lub wyłączyć jest 
niebezpieczne i musi zostać naprawione. 
● Przed regulacją urządzenia, wymianą osprzętu lub 
pozaprzestaniu pracy narzędziem, należy wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda i/lub usunąć akumulator. Ten 
środek ostrożności zapobiega niezamierzonemu 
włączeniu się elektronarzędzia. 
● Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać 
w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy 
udostępniać narzędzia osobom, ktore go nie znają 
lub nie przeczytały niniejszych przepisow. Używane 
przez niedoświadczone osoby elektronarzędzia są 
niebezpieczne. 
● Konieczna jest należyta konserwacja 
elektronarzędzia. Należy kontrolować, czy ruchome 
części urządzenia działają bez zarzutu i nie są 
zablokowane, czy części nie są pęknięte lub 
uszkodzone w taki sposob, ktory miałby 
wpływ na prawidłowe działanie elektronarzędzia. 
Uszkodzone części należy przed użyciem urządzenia 
oddać do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych 
jest przez niewłaściwą konserwację elektronarzędzi. 
● Należy stale dbać o ostrość i czystość narzędzi  
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tnących. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia się 
narzędzia tnącego, jeżeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane 
narzędzia łatwiej się też prowadzi. 
● Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia pomocnicze itd. 
należy używać zgodnie z niniejszymi zaleceniami. 
Uwzględnić należy przy tym warunki i rodzaj wykonywanej 
pracy. Niezgodne z przeznaczeniem użycie 
elektronarzędziamoże doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji. 
 
Serwis 
● Naprawę elektronarzędzia należy zlecić jedynie 
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu oryginalnych 
części zamiennych. To gwarantuje, że bezpieczeństwo 
urządzenia zostanie zachowane. 
 

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy z 
pilarkami łańcuchowymi 
● Zachować przy włączonym silniku bezpieczną odległość 
wszystkich części ciała od łańcucha pilarki. Przed 
uruchomieniem pilarki należy upewnić się, czy łańcuch 
niczego nie dotyka. Chwila nieuwagi przy obsłudze pilarki 
łańcuchowej może spowodować, że ubranie lub części ciała 
zostaną pochwycone przez łańcuch pilarki. 
● Podczas pracy pilarką łańcuchową należy zawsze trzymać 
prawą ręką tylny uchwyt, a lewą przedni. Trzymanie pilarki w 
inny niż opisany sposób (odwrotnie) podwyższa ryzyko obrażeń i 
nie jest dopuszczalne. 
● Elektronarzędzie należy obsługiwać, trzymając je 
wyłącznie za izolowaną rękojeść, gdyż łańcuch pilarki może 
natrafić na ukryte przewody elektryczne lub na własny 
przewód sieciowy. W wyniku kontaktu łańcucha z przewodem 
będącym pod napięciem, może dojść do przekazania napięcia 
na części metalowe elektronarzędzia, co mogłoby spowodować 
porażenie prądem elektrycznym. 
● Należy stosować okulary ochronne i środki ochrony 
słuchu. Zaleca się też stosowanie hełmu ochronnego, 
środków ochronny rąk, nóg i stóp. Odpowiednia odzież 
ochronna zmniejsza niebezpieczeństwo skaleczenia przez 
unoszące się w powietrzu opiłki, a także zabezpiecza przed 
przypadkowym zetknięciem się z łańcuchem pilarki. 
● Nie wolno pracować pilarką łańcuchową, siedząc na 
drzewie. Praca pilarką łańcuchową na drzewie może być 
przyczyną ciężkich obrażeń. 
● Należy zawsze dbać o stabilną pozycję przy pracy. Pilarkę 
łańcuchową wolno stosować tylko stojąc na stabilnym, 
bezpiecznym i równym podłożu. Śliskie lub niestabilne 
podłoże, jak na przykład w przypadku pracy z użyciem drabiny, 
może doprowadzić do utraty równowagi lub utraty kontroli nad 
pilarką łańcuchową. 
● Należy zawsze się liczyć z tym, że podczas cięcia 
naprężona gałąź może odskoczyć. Jeżeli naprężenia 
występujące we włóknach uwolnią się, gałąź może uderzyć 
operatora pilarki i/lub „wyrwać“ pilarkę spod kontroli. 
● Szczególną ostrożność należy zachować tnąc podszycie i 
młode drzewa. Cienki materiał może się zakleszczyć w 
łańcuchu piły i uderzyć osobę obsługującą, lub doprowadzić do 
utraty równowagi. 
● Pilarkę łańcuchową można przenosić jedynie z 
unieruchomionym łańcuchem; należy trzymać ją za uchwyt 
przedni prowadnicą skierowaną do tyłu. Na czas transportu 
i przechowywania pilarki łańcuchowej należy zawsze 
nakładać osłonę ochronną. Ostrożne obchodzenie się z 
pilarką łańcuchową zmniejsza niebezpieczeństwo 
przypadkowego kontaktu z łańcuchem znajdującym się w ruchu. 
● Podczas smarowania i naciągania łańcucha oraz wymiany 
oprzyrządowania należy stosować się do odpowiednich 
wskazówek. Nieprawidłowo napięty lub źle nasmarowany 
łańcuch może ulec zerwaniu albo zwiększyć ryzyko odrzutu. 
● Uchwyty muszą być zawsze suche, czyste oraz nie  

 zanieczyszczone olejem lub smarem. Zatłuszczone, 
zanieczyszczone olejem uchwyty są śliskie i powodują 
utratę kontroli nad narzędziem. 
● Przecinać można tylko drewno. Nie wolno stosować 
piły łańcuchowej do prac, do których nie została ona  
przewidziana. Na przykład: Nie wolno stosować piły 
łańcuchowej do cięcia tworzyw sztucznych, muru lub 
materiałów budowlanych, nie wykonanych z drewna. 
Zastosowanie piły łańcuchowej w sposób niezgodny z 
przeznaczeniem może prowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji. 
● Przyczyny odrzutu i sposoby jego uniknięcia: 
– Zjawisko odrzutu powstaje na skutek zetknięcia się 
górnej części końcówki prowadnicy z jakimś przedmiotem 
lub na skutek zakleszczenia się łańcucha pilarki w rzazie 
spowodowanego wygięciem się przecinanego drewna. 
– Skutkiem zetknięcia się końcówki prowadnicy z jakimś 
przedmiotem może w niektórych przypadkach być 
wystąpienie siły popychającej wywieranej przez piłę 
łańcuchową do tyłu, mogącej wywołać niekontrolowany 
ruch prowadnicy do góry w kierunku operatora. 
– Zakleszczenie łańcucha pilarki na krawędzi prowadnicy 
może doprowadzić do gwałtownego odrzutu prowadnicy 
w kierunku operatora. 
– Każda z tych reakcji może doprowadzić do utraty 
kontroli nad pilarką i stać się przyczyną ciężkich obrażeń. 
Nie należy zdawać się wyłącznie na zabezpieczenia 
wbudowane do urządzenia. Użytkownik pilarki powinien 
zastosować różne środki dodatkowe, by praca była wolna 
od wypadku i obrażeń. Odrzut jest następstwem 
niewłaściwego lub błędnego użycia elektronarzędzia. 
Można go uniknąć przez zachowanie opisanych poniżej 
odpowiednich środków ostrożności: 
● Pilarkę należy trzymać oburącz, przy czym kciuk I 
pozostałe palce ręki powinny obejmować uchwyty. 
Ciało i ramiona powinny znajdować się w stabilnej 
pozycji, tak by wytrzymać ewentualny odrzut. 
Stosując odpowiednie środki osoba obsługująca może 
zachować odrzuty pod kontrolą. Nigdy nie wolno 
puszczać włączonej pilarki. 
● Nie należy zajmować nienaturalnej pozycji przy 
cięciu, a także ciąć pilarką na wysokości powyżej 
ramion. Pozwala to uniknąć niezamierzonego kontaktu z 
górną częścią końcówki prowadnicy i ułatwia zachowanie 
kontroli nad pilarką w nieoczekiwanych sytuacjach. 
● Należy używać jedynie zalecanych przez 
producenta części zamiennych (prowadnic i 
łańcuchów). Niewłaściwe prowadnice lub łańcuchy mogą 
stać się przyczyną zerwania łańcucha lub spowodować 
odrzut. 
● Ostrzenie i konserwacja pilarki powinna odbywać 
się zgodnie z zaleceniami producenta. Zbyt płytkie 
ograniczniki głębokości potęgują skłonność do odrzutu.  
 

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa 
● Zaleca się, by osoba obsługująca pilarkę łańcuchową 
została przed pierwszym rozruchem przeszkolona przez 
doświadczonego specjalistę w zakresie obsługi 
narzędzia, a także użytkowania sprzętu ochronnego na 
konkretnych przykładach w praktyce. Jako ćwiczenie 
wprowadzające przeprowadzić należy piłowanie pni 
drzew na koźle lub specjalnej podstawie. 
● Niniejsze elektronarzędzie nie jest dostosowane do 
obsługi przez osoby (łącznie z dziećmi) ograniczone 
fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a także przez 
osoby z niewystarczającym doświadczeniem i/lub 
niedostateczną wiedzą. Wyjątek stanowi sytuacja, w 
której znajdują się one pod nadzorem osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo i otrzymują od tej  
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osoby instrukcje dotyczące posługiwania się elektronarzędziem. 
Dzieci powinny znajdować się pod nadzorem, aby wykluczyć 
możliwość, że mogłyby się bawić elektronarzędziem. 
● Zabrania się obsługi piły łańcuchowej przez dzieci I 
młodzież; wyjątek stanowią praktykanci powyżej lat 16, 
znajdujący się pod nadzorem. Zakaz dotyczy również osób, 
niezaznajomionych lub niedostatecznie zaznajomionych z 
obsługą piły łańcuchowej. Instrukcja eksploatacji powinna 
zawsze znajdować się w zasięgu ręki. Nie wolno powierzać 
obsługi piły osobom przemęczonym lub niewystarczająco 
sprawnym fizycznie. 
● Elektronarzędzie należy trzymać podczas pracy mocno w  

 obydwu rękach i zadbać stabilną pozycję pracy. 
Elektronarzędzie prowadzone oburącz jest 
bezpieczniejsze. 
● Przed rozpoczęciem pracy z urządzeniem należy 
upewnić się, że wszystkie zabezpieczenia, osłony I 
uchwyty są prawidłowo zamocowane. Nie wolno 
eksploatować urządzeń częściowo zdemontowanych ani 
urządzeń, na których dokonano niedozwolonych 
modyfikacji. 
● Przed odłożeniem elektronarzędzia, należy 
poczekać, aż znajdzie się ono w bezruchu. Narzędzie 
robocze może się zablokować i doprowadzić do utraty 
kontroli nad elektronarzędziem. 

MONTAŻ／DZIAŁANIE 

 
KONSERWACJA 

Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych silnikanależy upewnić się, że urządzenie nie znajduje siępod prądem. 
Urządzenia zostały zaprojektowane do działania przez dłuższy okres czasu przy minimalnym nakładzie pracy 
związanym z konserwacją. Zadowalające działanie zależy od odpowiedniego dbania o urządzenie oraz regularnego 
czyszczenia.  

Należy regularnie czyścić obudowę urządzenia miękką szmatką, najlepiej po każdym użyciu. Należy dopilnować, aby otwory 
wentylacyjne nie były zatkane przez pył i brud. W przypadku, gdy brud nie daje się usunąć, należy użyć miękkiej szmatki 
zwilżonej wodą z mydłem. Nie wolno używać rozpuszczalników takich jak benzyna, alkohol, woda z amoniakiem itd. 
Rozpuszczalniki te mogą uszkodzić części wykonane z plastiku. 
Urządzenie nie wymaga dodatkowego smarowania. 
W przypadku pojawienia się usterki, np. zużycia części, należy skontaktować się z najbliższym sprzedawcą . 

INFORMACJA DOTYCZĄCA OCHRONY ŚRODOWISKA 
W celu zabezpieczenia urządzenia przed uszkodzeniami w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio 
mocnym opakowaniu. Większość materiałów można poddać ponownej utylizacji. Należy umieścić materiały w 
odpowiednich dla ich właściwości pojemnikach utylizacyjnych. Nieużywany jużsprzęt można odnieść do 
miejscowego sprzedawcy. Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposób bezpieczny dla środowiska. 
Akumulatory Li-ion nadają się do recyklingu. Należy oddawać je do punktów utylizacji odpadów chemicznych, tak 
aby akumulatory mogły być poddane procesowi recyklingu lub utylizowane w ekologiczny sposób. 
Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników na odpady 

domowe, ponieważ mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w 
oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie zużytego urządzenia 
do punktu składowania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych. 
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Original EC-Declaration of Conformity 
GB Original EC-Declaration of Conformity DE Original EG – / EU – Konformitätserklärung 

FR Déclaration de conformité CE d’origine ES Declaración de conformidad CE original 

PT Declaração de Conformidade EC original IT Dichiarazione di conformità CE originale 

PL Oryginalna deklaracja zgodności WE RU Оригинал ЕС-декларации о соответствии 
 

GB The manufacturer: DE Der Hersteller: 

FR Le fabricant: ES El fabricante: 

PT O manufatureiro: IT Il produttore: 

PL Wytwórca: RU Производитель: 

ZHEJIANG SAFUN INDUSTRIAL CO., LTD.  
No.7 Mingyuan South AVE Hardware Science & Technology Industrial Zone 321300 Yongkang,Zhejiang PEOPOLE’S REPUBLIC of  CHINA 
 

GB We herewith declare, DE Hiermit erklären wir, 

FR Avec la présente, nous declarons, ES Por la presente declaramos, 

PT Declaramos aqui, IT Con la presente noi, 

PL Niniejszym oświadczamy, RU Настоящим заявляем, 
 

GB that the items model described below meet all of the applicable conditions of the applied directives and regulations as detailed below. The sole 
responsibility for the issue of this declaration of conformity is held by the manufacturer. 

DE dass der nachfolgend beschriebene Artikel allen einschlägigen Bestimmungen der angewendeten Richtlinen und Verordnungen, wie unten 
angegeben, entspricht. Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 

FR que l'article décrit ci-après correspond à toutes les dispositions pertinentes des directives et décrets utilisés, comme indiqué ci-dessous. Le 
fabricant est seul responsable de l'établissement de cette déclaration de conformité. 

ES que el modelo de artículos descrito a continuación cumple con todas las condiciones aplicables de las directivas y regulaciones aplicadas como 
se detalla a continuación. El fabricante es el único responsable de la emisión de esta declaración de conformidad. 

PT se o modelo de itens descrito abaixo atende a todas as condições aplicáveis das diretivas e regulamentos aplicados, conforme detalhado a 
seguir. A responsabilidade pela emissão desta declaração de conformidade é do fabricante. 

IT che l'articolo di seguito descritto è conforme a tutte le disposizioni e ai decreti pertinenti di cui alle direttive applicate, come qui sotto indicato. 
Questa dichiarazione di conformità è emessa sotto la responsabilità esclusiva del produttore. 

PL że model pozycji opisany poniżej spełnia wszystkie mające zastosowanie warunki zastosowanych dyrektyw i rozporządzeń, jak wyszczególniono 
poniżej. Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgodności ponosi producent. 

RU что модель элементов, описанная ниже, соответствует всем применимым условиям применяемых директив и правил, как подробно 
описано ниже. Исключительную ответственность за выдачу данной декларации о соответствии несет производитель. 

 

Model GC24-16S 

GB Product Description / Type of Product / S/N: Electric chain sawl / SF7J157DS 

DE Bezeichnung des Produktes / Produkttyp / S/N: Kettensäge / SF7J157DS 

FR Description du produit / Type de produit / S/N: TRONÇONNEUSE À CHAÎNE / SF7J157DS 

ES Descripción del producto / Tipo de producto / S / N: SIERRA DE CADENA / SF7J157DS 

PT Descrição do produto / tipo de produto / S / N: ELECTRO-SERRA / SF7J157DS 

IT Denominazione del prodotto / Tipo di prodotto / S/N: MOTOSEGA / SF7J157DS 

PL Opis produktu / Rodzaj produktu / S/N: PILARKA ŁAŃCUCHOWA / SF7J157DS 

RU Описание продукта/тип продукта/серийный номер: Цепная пила / SF7J157DS 

 

GB Applicable EC Directives 2006/42/EU (MD) 
2014/30/EU (EMC) 
2011/65/EU (Rohs) 
 
Guranteed LWA 
112dB(A)  

Applicable Harmonized Standards: EN62841-1:2015 
EN62841-4-1:2020 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN61000-3-2:2019/A1:2021 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

DE Anwendbare EG -Richtlinien Angewandte harmonisierte Normen, insbesondere: 

FR Directives CE applicables: Normes harmonisées applicable : 

ES Directivas CE aplicables Normas armonizadas aplicables: 

PT Diretivas EC aplicáveis Padrões harmonizados aplicáveis: 

IT Direttive CE Norme armonizzate applicate, in particolare: 

PL Obowiązujące dyrektywy WE Obowiązujące normy zharmonizowane: 

RU Применимые директивы ЕС Применимые гармонизированные стандарты: 

GB A person authorized to prepare technical documentation in the 
European Union: 

DE Eine Person, die zur Erstellung technischer Dokumentation in der 
Europäischen Union berechtigt ist: 

FR Une personne autorisée à préparer la documentation technique 
dans l'Union européenne: 

ES Una persona autorizada para preparar documentación técnica en 
la Unión Europea: 

PT Uma pessoa autorizada a preparar a documentação técnica na 
União Europeia: 

IT Una persona autorizzata a preparare la documentazione tecnica 
nell'Unione europea: 

PL Osoba upoważniona do przygotowania dokumentacji technicznej 
na terenie Unii Europejskiej: 

RU Лицо, уполномоченное подготовить техническую 
документацию в Европейском союзе: 

Daniel Skowronek, ul. Ciepłownicza 10b, 35-959 Rzeszów. 
 
 Jerry chen  

Quality Manager   Daniel Skowronek 
A person authorized to prepare 
technical documentation in the Union European 

 Made in China 
Date of product: 2023 
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Exploded view for GC24-16S 
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Exploded view for GC24-16S 

NO. Description  

  

NO. Description  
1 screw ST4*14  50 damper washer  

2 assistant handle rear handle  51 motor front support  

3 assistant handle front handle  52 washer  

4 spacer bush  53 washer  

5 screwST4*16  54 stator screw  

6 oil pump cover  55 wind board  

7 screw ST3*8  56 screw ST4*35  

8 oil pump assy  57 nut   

9 left small cover  58 big gear  

10 left housing  59 axle sleeve  

11 flat washer  60 brake torsion spring  

12 screw  61 output shaft  

13 pushing rod  62 dust cover  

14 pushing rod spring  63 oil tank cover  

15 switch  64 oil tank cover seal ring  

16 brake spring plate  65 hanger  

17 screw ST4*8  66 valve  

18 brake level fixing plate  67 oil tank  

19 brake level pressing plate  68 oil tank connector block  

20 screw M3*5  69 sponge  

21 brake level spring  70 oil connector  

22 brake level  71 oil tank seal ring  

23 connecting rod  72 oilout pipe  

24 location pin  73 oilout nozzle  

25 front guard  74 "O" seal ring  

26 connecting wire 1  75 dead block  

27 connecting wire 2  76 seal ring  

28 connecting wire 3  77 screw 沉头自攻螺钉  

29 pressing plate 1  78 right housing  

30 capacitance  79 tension spring  

31 PC board  80 sproket  

32 button spring  81 E circlip  

33 switch button  82 right small housing  

34 anti self lock button  83 transparent cover fixing seat  

35 connecting   84 transparent cover   

36 screw ST4*12  85 screw ST3*6  

37 tension plate  86 handle fixing plate  

38 cable sleeve  87 screw ST5*25  

39 cable  88 guid bar  

40 carbon brush   89 chain  

41 cooper sleeve  90 bar cover  

42 motor back support  91 screw  

43 nut   92 adjusting block  

44 bearing 608  93 steel circlip  

45 rotor  94 sproket cover  

46 bearing 6000  95 circlip  

47 small gear  96 adjusting knob  

48 nut   97 pressing knob  

49 stator     

  


